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INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT
The Governments parties to this Agreement,
Intending to overcome the serious hardship caused to producers and con-sumers by burdensome surpluses and critical shortages of wheat, andHaving resolved that it is desirable to conclude an international wheatagreement for this purpose, 

lHave agreed as follows:

PART'1-GENERAL

ARtTICLE I

Objectives
The objectives of this Agreement are to assure supplies of wheat to importingcbuntries and markets for wheat to exporting countries at equitable and stable pprices.-

ARlTIcL-P II

Lefinitions
1. For the purposes, of this Agreement:
"Advi8ory Coxnmittee on Price Equivalents" means the Committee estab-llshed under Article XV.
"Bushel" mneans sixty pounds avoirdupois."Carrying charges" means~ the coogs incurred for storage, interest and insur-ance in holding wheat.
"C. & f." mean8 cost and freght.

"Couneineans the International Wheat Couneil established by Article.
"Crop-year" means the period from August 1 to July 31, except thiat n-Article VII it means in respect of Australia and Uruguay the priod fro rdeDeceberi to November 30 and in respect of the UJnited States of Ameniil dthe period from July 1 to June 30.
"Executive Co~mmittee" nieanýs the Commnittee estabiîshe<I inder Articlexiv.
"Exporting country" ineans, as the context re îis, eith~er (i) the~ Gover-m~ent of a country isted ini A n x B to rticle III w hi a s~1 accpted or ac ed e 'to this Agreement and has flot withdrawn therefrom, or (ii) thiat country itre 11>and the territories in respect of, which the nlghts and obligations of it 0ove nement apply under Article XXIII.

inaq. eans fair average quality.
"Fob"means free on board oeean vessel.

"Guaranteed quantity" means in relation to an importing country its guaranteed purchases for a crop-year and in relation to an exporting country i figuaranteed sales for a crop-year.do
"Importing country" means, as the context requires, either (i) the Government of a country listed in Annex A to Article III which has, accepted or aecede:d'r
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ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLÉ_

Les Gouvernements parties au présent Accord,
Soucieux de surmonter les sérieux dommages causés aux producteurs et auxonsommateurs par de lourds excédents comme par de graves pénuries de blé, etAyant décidé qu'il est désirable de conclure à cet effet un accord inter-abonal sur le blé,
Sont convenus de ce qui suit:

PREMIÈRE PARTIE-GÉNÉRALITÈS

ARTICLE I

Objet
Le présent Accord 'a pour objet d'assurer des approvisionnements de blé auxs importateurs et des marchés de blé aux pays exportateurs, à des prixtables et stables.

ARTICLE Il

Définitions
. Pour les besoins du présent Accord:

"Comité Consultatif des Équivalences de Prix" désigne le Comité créé enýetu de l'article XV.
"Bushel" équivaut à soixante alivres avoirdupois.

bFrais de détention" désigne les frais de magasinage, d'intérêt et d'assuranceen attente d'expédition.
"C. et f." signifie coût et fret.
"Conseil" désigne le Conseil International du Blé créé par l'article XIII.e Année agricole" désigne la période du 1" août au 31 juillet, à l'exception

u ertcle VII, où ce terme désigne, pour l'Australie et l'Uruguay, la périodedécembre au 30 novembre, et, pour les États-Unis d'Amérique, la période
ljuillet au 30 jumn.

omité Exécutif" désigne le Comité créé par l'article XIV.
Pays exportateur" désigne, suivant le contexte, soit (i) le Gouvernement
Pays figurant à l'annexe B de l'article III qui a accepté le présent Accorda accédé et ne s'en est pas retiré, ou (ii) ce pays lui-même et les territoires

"Xluens s'appliquent les droits et obligations de son Gouvernement, conformé-
aux dispositions de l'article XXIII.
Faq" signifie qualité moyenne marchande.

"Fob" signifie franco bord navire de mer.
"Quantité garantie" désigne, lorsque cette expression se rapporte à un paysPrtateur, ses achats garantis pour une année agricole donnée, et, lorsqu'elle'aorte à un pays exportateur, ses ventes garanties pour une année agricole

"Pays importateur" désigne, suivant le contexte, soit (i) le Gouvernement
Pays figurant à l'annexe A de l'article III qui a accepté le présent Accord
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to this Agreement and has not withdrawn therefrom, or (ià) that country itsell 'lu
and the territories in respect of which the rights and obligations of its Govern- "l
ment apply under Article XXIII. ne

"International Trade Organization" means the Organization provided fo Rin the Hlavana Charter, dated March 24, 1948, or, pending the establishmen
of that Organization, the Interim Commission established by a resolution adopted cré
by the United Nations Conference on Trade and Employment held in Havasue
from November 21, 1947 to Mareh 24, 1948.

"Mlarketing costs" means ail usual charges incurred. in procurement, market, cialing, chartering, and forwarding.
"Metric ton" means 36-74371 bushels.
"Old crop wheat" means wheat harvested more than two months prior tOdéb

the heginning of the current crop-year of the exporting country concerneL
"Territory" in relation to an exporting or importing country includes aY à~

territory in respect of which the riglits and obligations under this Agreemen et j
of the Governxnent of that country apply under Article =XII. eon

"Transaction" means a sale for import into an importing country of whet
exported or to be exported from an exporting country, or the quantity of sue dan
wheat so soid, as the context requires. Where reference is made in this Ageexp(
ment to a transaction between an exporting country and an importing countr,1 -
it shall be understood to refer not only ta tr'ansactions between the governel Pay
of an exporting country and the government of an importing country but ai, trr
ta transactions between private traders and to transadiîonâ between a pz¶lvae d'ur
trader ,and the governinient of an exporting or an' importing country. In teýc
definition "government" shall be deemed to include the governmeant of Y aý
territory in respect of which the rights and obligations of any Governmef 'or
acceting or acceding to this Agreement apply uI4der Article XXIII. drol

"Unfulfilled guaranteed quantity" means the difference between the qua* t
tities entered in the Council's records in accordance with Aricle IV in respO
of any exporting or importing coun~try for a crop-year and that coutry. oiguaranteed quantt for that crop-ya.

"Wheat" incudes wheat grain and,~ except in Aricle VI, whipat-fl9lur.
2. Seventy-two units by weight of wheat-lvr éhall be deenmpd ta b

equivalent to one hundred units by weight of wheat grain in ail calIcilatiol
relating ta guaraxtteed p>urchases or guaranteeti sales, uniess the Couneil decid u
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Ose ou y a accédé et ne s'en est pas retiré, ou ii) ce pays lui-même et les territoires
ern auxquels s'appliquent les droits et obligations de son Gouvernement, confor-

feinent aux dispositions de l'article XXIII
fo , "Organisation Internationale du Commerce" désigne l'Organisation prévue
er dians la Charte de La Havane en date du 24 mars 1948, ou, en attendant layte création définitive de cette Organisation, la Commission Intérimaire établie par

a U "ne résolution adoptée par la Conférence du Commerce et de l'Emploi des
Nations Unies, tenue à La Havane du 21 novembre 1947 au 24 mars 1948.

"Frais de marché" désigne tous les frais usuels d'acquisition, de commer-
cialisation, d'affrètement, ainsi que les frais du transitaire.

"Tonne métrique" équivaut à 36, 74371 "bushels".
"Blé de l'ancienne récolte" désigne le blé récolté plus de deux mois avant ledébut de l'année agricole en cours par le pays exportateur intéressé.

, "Territoire", lorsque cette expression se rapporte à un pays exportateur ou
an a un pays importateur, comprend tout territoire auquel s'appliquent les droits

e et les obligations du Gouvernement de ce pays aux termes du présent Accord,
conformément aux dispositions de l'article XXIII.ie "Transaction" désigne, suivant le contexte, une vente pour importation

ut dans un pays importateur, de blé exporté ou destiné à être exporté par un pays
re exportateur, ou la quantité de c'e blé ainsi vendu. Lorsqu'il existe dans le
tr pésent Accord une référence aux transactions entre un pays exportateur et un

,e pays importateur, on devra l'interpréter comme désignant non seulement les
111 transactions entre le gouvernement d'un pays exportateur et le gouvernement
'a d'un pays importateur, mais aussi les transactions entre négociants et les tran-
h sations entre un négociant et le gouvernement d'un pays exportateur ou d'un

pays inportateur. Dans cette définition, le terme "gouvernement" sera considéré
ce mne comprenant le gouvernement de tout territoire auquel s'appliquent les

oits et obligations de tout gouvernement acceptant le présent Accord ou y
a& accédant conformément aux clauses de l'article XXIII.

e. "Engagement non rempli" désigne la différence entre les quantités inscrites
Sr les registres du Conseil, conformément aux dispositions de l'article IV, au

compte d'un pays exportateur ou d'un pays importateur, pour une année agricole
donnée, et la quantité garantie de ce pays, pour cette année agricole.

"Blé", sauf à l'article VI, comprend, outre le blé en grain, la farine de blé.*

g 2 Soixante-douze unités en poids de farine de blé seront considérées comme
d. 9l1valentes à cent unités en poids de blé en grain, dans tous les calculs relatifs

"achats garantis" ou aux "ventes garanties", à moins que le Conseil n'en

y signifie "froment", "farine de blé" signifie "farine de -



PART 2-RIGHTS AND OBLIGATIONS

AuTICLE III

Guaranteed Purchases and (Juaranteed Sales pa3
effe1. The quantities of wheat set out in Annex A to this Article for eac c

importing couutry represent, subi ect te any increase or reduction macle cl,
accordance with the provisions of Part 3 of this Agreement, the guarantee
purehases of that country f oT each of the four crop-years -covered by ti a
Agreement. ef

2. The quantities cf wiiea.t set out in Annex B to this Article for eae 'c
exporting country represeut, subject to auy inrrorase or reduction made e agr
accordance with the provisions of Part 3 of thîs Agreement, the guarantee
sales of that country for each of the four crop-years covered by this Agreeie it

tra
3. The guaranteed purchases of an importing country represent the maximul Cle

quantity of wheat which, subjeot to deduction of the amount of the transactieD
entered in the Council's records iu accordance with Article IV against thoý
guaraxitead purchases,

(a) that importing country may be required by the Couneil, as provid
in Article V, to purchase from the exporting eountries at pricesco'
sistent with the minimum prices specifled in or determined ne
Article VI, or

(b) the exporting countries may be requ~ired by the Council, as «
vided in Article V, to seil to that importing countr~y at prices cousistej
with the miaximum prices specified in or determined under ArticleY! na,

4. The guaranteed sales of ani exporting country represent the maximue l
quantity of wheat which, subject bo deducti<rn of the amnount of the transactioJ
eutered ini the Council's records iii a-ccorcance with Article IV against tho0
guaranteed sales,

(a) that exporting country may be required by the Counoil, as provid
in Article V, to seil to the? importipg countries at prices consistent 4.
the maximum prices specified in or deternined under Article VI, or

(b) the impQrtung co-uutries may b)8 reqired by the Counwil, as provi
iu Article V, Vto purchase from that exporting country ab prices çonsit4
with the minimum prices specified in or determined under Article

5. If au importing country flnds difficulty in exercising ite right to pu.rch
its unfulfilled guaranteed quantities at prices consistent with the maximum pri if
specified in or determined under Article VI or an exporting eountry finds diffieu rnz
in exercising its right to seli its unfulfilled guaranteed quantities' at prices co 1
8isteut with the minimum primee so specified or determined, it may have re
te the procedure in Article V. a

6. Exportiug countries are unde~r no obligation to seli any wheat under
Agreement unless required to do se as provided in Article V at prices cousis
4with the maximum prices specified in or dtmined uxn4er Article VI. IMot!



DEUXIÈME PARTIE-DROITS ET OBLIGATIONS

ARTICLE III

Achats garantis et ventes garanties
1. Les quantités de blé figurant à l'Annexe A du présent article pour chaque

Pays importateur représentent, sous réserve de toute augmentation ou déduction
effectuées conformément aux dispositions de 'la troisième Partie du présent
Accord, les "achats garantis" de ce pays pour chacune des quatre années agri-
coles couvertes par le présent Accord.

2. Les quantités de blé figurant à l'annexe B du présent article pour chaque
Pays exportateur représentent, sous réserve de toute augmentation ou déduction
effectuées conformément aux dispositions de la troisième Partie du présent
Accord, les "ventes garanties" de ce pays pour chacune des quatre années
agricoles couvertes par le présent Accord.

3. Les "achats garantis" d'un pays importateur représentent la quantité
Maximum de blé que le Conseil, sous réserve de déduction du montant des
transactions inscrites sur ses registres, conformément aux dispositions de l'arti-
ele IV, au titre de ses "achats garantis",

a) pourra demander à ce pays importateur, conformément à l'article V,
d'acheter aux pays exportateurs à des prix compatibles avec les prix
minima stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions
dudit article,

b) ou pourra demander aux pays exportateurs, conformément à l'article V,
de vendre à ce pays importateur à des prix compatibles avec les prix
maxima stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions
dudit article.

4. Les "ventes garanties" d'un pays exportateur représentent la quantité
aximum de blé que le Conseil, sous réserve de déduction du montant des

ransactions inscrites sur ses registres, conformément à l'article IV, au titre
e ces "ventes garanties",

a) pourra demander à ce pays exportateur, conformément à l'article V,
de vendre aux pays importateurs à des prix compatibles avec les prix
maxima stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions
dudit article,

b) ou pourra demander aux pays importateurs, conformément à l'article V,
d'acheter à ce pays exportateur à des prix compatibles avec les prix
minima stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions
dudit article.

Si un pays importateur éprouve des difficultés à exercer son droit
acheter les quantités représentant ses "engagements non remplis" à des prix

o hpatibles avec les prix maxima stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu
es dispositions dudit article, ou bien si un pays exportateur éprouve des

iculltéAs à exercer son droit de vendre les quantités représentant ses "engage-
is non remplis" à des prix compatibles avec les prix minima ainsi stipulés
déterminés, il pourra recourir à la procédure prévue par l'article V.
6. Les pays exportateurs ne sont soumis, aux termes du présent Accord,

aucune obligation de vendre du blé, à moins qu'ils ne soient requis de le faire,
sti i que le prévoit l'article V, à des prix compatibles avec les prix maxima
y ulés à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit article. Les

ay iportateurs ne sont soumis, aux termes du présent Accord, a aucune
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countries are under no obligation Vo purchase ýany wheat under this Agreemeni
unless required to do so as provided in Article V at prices consistent with the
minimum prices specified in or determined under Article VI.

7. The quantity, if any, of wheat-flour to be supplied by the exporting
country and accepted by the importing country against their respective guaranteed
quantities shall, subject to the provisions of Article V, be determined by agree-
ment between the buyer and seller in each transaction.

8. Exporting and importing countries shall be free to fulfill their guaranteed
quantities through private trade channels or otherwise. Nothing in this Agree-
ment shall be .construed to exempt any private trader from any laws or regulations
to which he is otherwise subject.

ANNEX A TO ARTICLE III

Guaranteed Purchags

Crop-year
Au ust 1 to

uly 31 1949/50

istria ........................ 300

l ium .......-... ............ 550
h via ......................... 75

azil ........-................ 360ylon ......................... 80
ina ...................... 200
lom bia ....................... 20
ba .......................... 202
nm ark ....................... 44
minican Republic ............. 20
uiador ....................... 30

t ·... ----................... 190
Salvador .................... i1

eece ..- ........... ......... 428
atem ala ..................... 10
ha ...................... 1,042
land ...................... » ... 275
ael ...-. --.................. 100
]y ........................... 1,1-00
yanon ........................ 65
)e ria ......................... 1
rico ............. ............ 170
therlands** ..-............... 700
w Zealand ................... 125
aragua ...................... 8
rway . -..... ............ 210
liam a. ........................ 17
raguay ....................... 60
lu ......-. ..... ............... 200
ipp es ·.. -............... 196

st g l ....................... 120
idi A rabia ................... 50
eden . .....----.......... .... 75
itzerland ......... ,..--....... 175
ion of South Africa .......... 300
ited Kingdom ............... 4,gig
iezuela ....... ,............... 90

Total (37 countries) ......... 12,418

1950/51
thousands of

300
550
75

360
80

200
20

202
44
20
30

190
il

428
10

1,042
275
100

1,100
65

170
700
125

8
210
17
60

200
196
120
50
75

175
300

4,81g9
90

12,418

1951/52
metrie tons*

300
550

75
360

80
200

20
202

44
20
30

190
11

428
10

1,M42
275
100

1,10065
1

170
700
125

210
17

60
200
196
120
50
75

175
300

4,819
90

12,418

1952/53

300
550

75
360

80
200

20
202

44
20
30

190

428
10

1,042
275
100

1,100
65

170
700
125

8
210

17
60

200
196
120

50
75

175
300

' 0

12,418

Equivalenit
in bushels AraL
for each tr

crop-year P.

wise, 72 metric ton# of wheat-bour shall be deenéfor the purpose of relating quantities of wheat-dyO
nds includes for each erop-year 75,000 metric ton»
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'bligation d'acheter du blé, à moins ýqu'ils ne soient requis de le faire, ainsi
que le prévoit l'article V, à des prix compatibles avec les prix maxima stipulés
* larticle VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit article.

7. La quantité de farine de blé que fournira, le cas échéant, le' paysexp>ortateur et qu'acceptera le pays importateur, au titre de leurs quantités
"Iranties respectives, sera, sous réý,erve des dispositions de l'article V, déterminée
Par accord entre le vendeur et l'acheteur, pour chaque transaction.

8. Les pays exportateurs et les pays importateurs seront libres de remplirleurs engagements au titre de leurs quantités garanties par les voies du commerce
Privé ou autrement. Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée
ecunxne dispensant un négociant privé de se conformer aux lois ou règlements
IlUxquels il est soumis ýpar ailleurs.

ANNEXE A DE L'ARTICLE III

Alueagricole
1- aoû au
31, juillet

Arabie Saoudite ..........
Auatriche
lieJgique........

ii Ol e ..................

Cue..................
0~Y1~.................
cb .... .............

.... .............

...ark..........
r....tur ............

'.Grèce i........ «........

1,aeala..............
lrane ..................

Isal..................
It le . . . . . . . .. .

bn .................
~ibla .................
exque ..................

..1 ...............
''aagu ....... .......

g.... .............

.............

.............
..................

.............
.. ....... .. .. ....

0 ug .................

............. ne.....
................

'Ir .Xj~...........

Âolitts gareants tquivalent
en "bushels"
pour chaque

19491950 1950951 951.952année agricole
1949195 1904191 151-952 1952-1953
milliers de tonnes métriques*

50 50 50 50 1,837,185
300 300 300 300 11,023,113
550 550 554 550 20,200,040

75 76 75 75 2,755,778
360 360 360 360 13,227,736

80 80 80 80 2,939,ît97
200 200. 200 200 7,348,742
20 20 20> 20 734,874

202 202' 202 202 7,422,229
44 44 44 44 1,616,723

190 190 190 190 6,981,3ffl
30 30 30 30 1,102,311

428 428 428 428 15,726,308
10 10 10 10 367,437

1,042 1,042 1,042 1,042 38,286,946
275 275 275 275 10,104,520
100 100 100 100 3,674,371

1,100 1,10 1,100 1,100 40,418,081
65 65 65 65 2,388,341

1 1 1 1 36,744
170 170 170 170 6,246,431

8 8 8 8 293,9>50
210 210 210 210 7,716,179
125 125 125 125 4,592,964

17 17 17 17 624,643
60 60 60 60 2,204,623

700 700 700 700 25,720,597
0 2,00 200 200 7,348,742196 196 196 196 7,201,767

120 120 120 120 4,409,245
20 20 20 20 734,874

4,819 4,819 4,819 4,819 177,067,938
il il il il 404,I11
75 75 75 75 2,755,778

175 17.5 175 175 6,430,1>49
300 300 30o 300 11,023,113

9090 1)0 H 3,300,934
12,418 12,418 12,418 12>4158,8338

itmegrt, 72 tonnes métriques de

uusm pour iflhllQnesie.

!de lé
nent du

,75,000
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AN-NEX B TO ART~ICLE Ill

Guaranteed %aleg
Crop-ear quivalenCrop-yearin bushelsAugiket 1 to 1949/50 1950/51 1951/52 1952/53 for each

J~~ thousands o~f metrie tons* rpe
Australia...............2,177 2,177 2,177 2,177 80,00()00 A
CJanada ...... ........... 5,527 5,527 5,527 5,527 2»3,069,63 CFrance .................. 90 90 90 90 3,306,93 ÉUnkited States of Amnericýa** 4,574 4,574 4,574 4,574 168,069,65 PUruguay.................50 50>51 50 1,837J85 t7,

Total .............. 12,418 12,418 12,418 12,418 456,283,38
*Ufnlss the Council decides otherwise, 72 metric tons of wheat-flour shaIl be deemneequivalent 'to 100 metrie tons of wheat for the purpose of relating quantities of wlieat-1outo the quaiitities specified in this Annex.
**In the event of the provisions of Article X being invoked 4»' reason of a short crop it -Wilbe recogx4zed that these guaranteed sales do flot inelude the minimum requirements of hbf ai»' Oeupied Area, for which -the United States of America has, or May assume, suppjresponsiblîti, and, that îthe necessi.y of meeting these requirements wîll be one of the fatof (iconsidered in determining the ability of the United States of America to deliver it 0guarasnteed sales under this Agreement.

ARTICLE IV

Recording of Transaction- Against Guaranteed Quantiti.es
1. The Coulncil shall keep reco~rds for eajch crop-year'of those transaction

and parts of transactions in wheat which are part of the -guaranteed. quantitiea tin Annexes A and B to Article Ill.

2. A transaction or part of a transaction in wheat grain between an exportili
country and an importing country shall be entered in the Council's record
against the guaranteed quantities of 'those countries for a crop-year:

(a) provided that (i) it is ait a price not higlier than the maximum f
lower than the minimum specified. in or dletermined under Article I,
for that crop-year, and (il) the exporting country and the impotn
country have net agreed that it shall not be entered against thii,
guaranteed quantities; and

(b) to the extent that (i) both the exporting and the importing coutrl
concerned have~ unfulfllled guaranteed quantities for that crop-.yetÈ
and (ii) the Ioading period specified in the transaction falls within hau
crop-year.

3. If the exporting country and the importing country concerned soge O> u
a rnation or part of a transaction made under an agreemnt for the P

caeand sale of wheat entered into, prier te the entry fite orée Part
o isAgreem~ent shali, irrespective of price but subject te. the coniditions c

(b o paragraph 2 of this Article, alse b. entered i the Council'a reo
aantthe guaranteed quantities of 'those countries. 9
>4. If a commiercial contract or goverrnlental agreement on the sale n.
pucaeof wh eet-flour conils a 8a euet, or if the exnortinz ronufrv srnftb
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A4NN-EXE B DE L'ARTICLE III

Année agricole
1" ~aoùft au
31 jillet

Australie.........

]ýat-nis d'Amérique-..

-Uruguay.........

ToStal.........

Ventes garan~ties Équivalent'
en "bushels"
pour chaque

année agricole
1949-19,50 1950-1951 1951-1952 1 952-1953

milliers de tonnes métriques*
2,177 2,'177 2,177 2,177 8(l,,000,00
5,527 5,527 5,527 5,527 203,069,635
4,574 4,574 4,574 4,574 168,069,635

g0 W0 90 90 3,094
50 50 50 50 1,837,185

12,418 12,418 12.418 12,418 456,~283,389
* A moins que le Conseil nýe décide autrement, 72 tonnes métriques de farine de blé

ser,ât cosdre omme équivala.nt à 100 tonnes métriques de blé pou~r l'établssement du
raPPrt etreles quautités de farine de blé et les quantités spécifiées dans la présente annexe.
il , ?fl rasndun éoteisfante, les, dispositions dle l'article X sont invoquées,
Ci eareconnu que ces "ventes garan ties", ne comprennent pas leé; besoins minima en blé

Stoue zone occupée de l'approvisionnemnt dle laquelle les É]tats-Unis d'Amérique détiennent
POU orraient assumer la responsabilité, et que la nécessité de satisfaire à ces besoinis consti-

tuera l'un des facteuris dont il sera tenu copte pour déterminer la capacité dles États-Unis
d'Amé4rique ît lirer leurs "ventes garanties" aux termes du présent Accord.

ARTICLE IV
Enregistrement des transactions au titre des quantités garanties

1- Le Conseil tiendra, pour chaq~ue année agricole, des registres pour lestrlactions, et parties de transactions en blé qui font partie des quantités
enlanties ~figurant aux annexes A et B de l'artiele III.

,Une 'transaction ou partie de transaction en blé en grain coniclue entre
Y's exportateur et un pays importateur sera inscrite sur les registres du
1 au titre des quantités garanties de ces pays pour une année agricole:
i sous réserve (i) que le prix ne soit ni supérieur au maximum ni inférieur
au miimum stipulés à l'article VI ou déterm~inés en vertu des disposi-
tn, dludit aJrticle pour cette année agricole, et (ii) que le pays expor-

tateur~ et le pays importateur n~'aient pas convenu que cette transaction
nesera pas. imputée su~r leurs quntités garanties; et

dansla esue o (i) le pys eportateur: et le pays importteur inté-
ressés ont l'un et l'autre des "engagements non remplis" pour cette

anné agicoe, t où (ii) la période dle chargement spécifiée dans la
transactioni est com~prise dans~ cette année agricole.

Sile pays exportateur t lepays ipotateur intrssés en conviennent,

rgsrsdu CIow;eil a'

d. un1 a*cu sur

,ueur de la deuxième
Kr entrent en ligne de
b) du paragraphe 2

ui titre des quantités

erne1Teltal sur la vente et
islepays exportateur et

qu'ils sont' convenus que
prix stipulé8 à l'article VI

,le, l'équivalet en blé en

2.
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to the conditions prescribed in (a) (ii) and (b) of paragraph 2 of this Article,
be entered in the Council's records against the guaranteed quantities, of those
couiitries. If the commercial contract or governmental agreement 'does not
contain a statement of the nature referred to, above and the exporting country
and the importing country concerned do not agree that the price of the wheat-
flour is consistent with the prices specified in or determined under Article VI,
either of those countries may, unless they have agreed that the wheat grain
equivalent of that wheat-flour shail not be entered in 'the Council's records
agamast their guaranteed quantities, request the Council to decide the issue.
Should the Council, on consideration of sucli a request, decide that the price of
such wheat-flour is consistent with the prices specified in or determined under
Article VI, the wheat grain equivalent of the wheat-flour shail be entered against
thie guaranteed quantities of the exporting and importing countries concerned,
subjeet to the conditions prescribed in (b) of paragraph 2 of this Article. Should
the Gouneil, on consideration of such a request, decide that the price of sucli
wheat-flour is înconsistent with the prices, specified in or deterniined under
Article VI, the wheat grain equivalent of the wheat-flour shall not be so, entered.

5. The Council shall prescribe rules of procedure, in accordance with the
foliowing provisions, for the reporting and recording of transactions which are
part of the guaranteed quantities:

(a) Any transaction or part of a transaction, between an exporting countr
and an importing country, qualifying under paragrapli 2, 3 or 4 of
tus Article to form part of the guaranteed quantities of those coun-
tries shail be reported to the Council within such period and in such
detail and by one or both of those countries as the Couneil shahl lay
down i its rules of procedure.

(b) Any transaction or part of a transaction repc>rted in accordan>e with the
provisions of aubparagraph (a) shall be entered i the Council's records
against the guaranteed quantities of the. exporting country andth
importing country hetween which the, transaction is~ made.

(c) The order in which transactions and parts of transactions shall be
entered in the Council's records against the guaranteed quantities, shal
be prescribed by the. Coundil i its rules of procedure.

(d) The Council shail, withlin a tixne to be prescribed in its rules of procedue
notify each exporting country and each importing country of the entr
of any transaction or part of a transactioni in the Council's record
against the guaranteed quantities of that country.

(e) If, witbîp a period wiiich the, Council shall prescribe i its rules o
procedre, the inmportirug country or the exporting country concerne
objects ini aiy respect te the entry of a~ transaction or part of a t~rans
action in the Oouncii's records against its guaranteed quantities,thî
Council shall review the inatter and, if it decides tiiat the objection i
well-fowunded, shahl auxend its recordsaccrd1inly.

()If any exporting or inportung country cosier itpoalet h
fiu amun f wheat already etrdini the. CowniW. recordsagio
its guaranteed quantlty for the. cretro-year will not b. odd
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31e, grain de cette farine de blé sera, sous réserve des conditions prescrites aux
ose alinéas a) (ii) et b) du paragraphe 2 du présent article, inscrit sur les registres
lot du Conseil au titre des quantités garanties de ces pays. Si le contrat commer-

try cial ou l'accord gouvernemental ne contient pas de stipulation de cette nature,
at- et si le pays exportateur et le pays importateur intéressés ne reconnaissent

Pas que le prix de la farine de blé est compatible avec les prix stipulés à
l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit article, l'un ou l'autre

-ds de ces pays pourra, à moins qu'ils ne soient convenus que l'équivalent en blé
r en grain de cette farine de blé ne sera pas inscrit sur les registres du Conseilue. au titre de leurs quantités garanties, prier le Conseil de trancher la question.

of Si le Conseil, après avoir examiné cette requête, décide que le prix de ladite
ler farine de blé est compatible avec les prix stipulés à l'article VI ou déteruiinés
aist en vertu des dispositions dudit article, l'équivalent en blé en grain de ladite
ed, farine de blé sera inscrit au titre des quantités garanties des pays exportateurs
2ld et des pays importateurs intéressés, sous réserve des conditions fixées à
ch l'alinéa b) du paragraphe 2 du présent article. Si le Conseil, après avoir
ler examiné cette requête, décide que le prix de ladite farine de blé est incompatible

avec les prix stipulés à l'article VI, ou déterminés en vertu des dispositions
dudit article, l'équivalent en blé en grain de la farine de blé ne sera pas ainsi

,be enregistré.
re 5. Le Conseil établira un règlement intérieur, conformément aux dispositions

qui suivent, s'appliquant à la notification et à l'enregistrement des transactions
ry qui font partie des quantités garanties:
of a) Toute transaction ou partie de transaction, entre un pays exportateur

.n et un pays importateur, réunissant les conditions prescrites aux para-
eh graphes 2, 3 ou 4 du présent article pour faire partie des quantités
ay garanties de ces pays, sera notifiée au Conseil, ainsi que le Conseil

en aura décidé dans son règlement intérieur, dans les délais et avec
he les renseignements prévus, et par un seul ou par l'un et l'autre de

ces deux pays.-ds b) Toute transaction ou partie de transaction notifiée conformément aux
h dispositions de l'alinéa a) sera inscrite sur les registres du Conseil
au titre des quantités garanties du pays exportateur et du pays inipor-

be tateur entre lesquels cette transaction est conclue.
ll c) L'ordre dans lequel les transactions et parties de transactions seront

inscrites sur les registres du Conseil au titre des quantités garanties sera
fixé par le Conseil dans son règlement intérieur.

d) Le Conseil, dans un délai qui devra être prescrit dans son règlement
intérieur, notifiera à chaque pays exportateur et à chaque pays impor-
tateur l'inscription sur ses registres de toute transaction ou partie
de transaction, au titre des quantités garanties de ce pays.

e) Si, dans un délai que prescrira le Conseil dans son règlement intérieur,
le pays importateur ou le pays exportateur intéressé présente, pour
une raison quelconque, une objection au sujet de l'inscription d'une
transaction sur les registres du Conseil au titre de ses quantités ga-
ranties, le Conseil procédera à un nouvel examen de la question et,
S'il décide que l'objection est fondée, rectifiera ses registres en consé-
quence.

3) Si un pays, qu'il soit exportateur ou importateur, estime que la quantité
totale de blé déjà inscrite sur les registres du Conseil au titre de ses
quantités garanties pour l'année agricole en cours, ne sera piobablement
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withiîn that crop-yesar, that country nmay request the Coiineil to make
appropriate reductions in the ainounts enterecI in its records. The
Couneil shal1 consider the matter and, if it decides thiat the request
is justified, shall auiend its. records accordiiigjy.

(g) Any wheat purchased by an importing country froni an exporting
couzntry and resold to aniother importing country xnay, by agreemient
of the importing countries concerned, be entered against the unfulfilled
guaranteed purchases of the iniporting country to whieh the wheat is
finally resold provided that a corresponding reduction is made in the
amount entered against the guaranteed purchases of the first importing
country.

(h) The Couneil shnIhl send to ail exporting and importing countries,
weekly or at sueh other interval as the Couneil xnay preseribe in its
ruies of procedure, a statement of the amounts entered in its reeords
against guaranteed quantities.

(Î) The Couneil shail notify ail exportirng and irnportlug countries inne-
diately when the guaranteed quantity of any exporting or importing
country for any crop-year has been fulfilled.

6. Eaceh exporting country and eaeh importing country may be permitted,
in the ifi1fllment of its guaranteed quantities, a degree of tolerance to be pre-
seribed by the Couneil for that country on the basis of the size of its guaranteed
quantities and other relevant factors.

ARTICLE V

En! orcement of Rights
1 . (a) Axny iimporting country which fids diffieulty in purchasing its unful-

filled guaranteed quantity for any crop-year at p4ices consitent witl
the m~aximum~ prices specified in or determnpd u~nder Artice VI nia3
request the Coundil's help ini making the desired purchases,

4k) 'Wi<thii three days of th.e raceipt of a request~ under subparagraph (aY
the Secretary of the Couneil shall notify those exporting countrie
whliQI hae unfulfiled guaranteed quantities f~or the relevant crop-yea
of the 4nmout of the unMrlld guaranteed quantity of the importin
country which lias requested the Counce' help and invite theni ta offe
t-o sell wheat at prices consistent with the maximum prices specifledil
or deterlnined under Article VI.

(c> If within fourteen diays of the notification by the Secretary of the
Coumeil untier subparagraph (b) the whole of the unfulfllled 1ylirAnfpp.
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pas chargée dans le cours de cette année agricole, ce pays peut demander
au Conseil d'apporter des réductions appropriées aux montants inscrits
sur ses registres. Le Conseil examinera la question et, s'il décide que
la requête est justifiée, rectifiera ses registres en conséquence.

g) Toute quantité de blé achetée par un pays importateur à un pays
exportateur et revendue à un autre pays importateur pourra, par voie
d'accord entre les pays importateurs intéressés, être inscrite au titre
de la partie non couverte des "achats garantis" du pays importateur
auquel ce blé est finalement .revendu, à condition qu'une réduction
correspondante soit apportée au montant inscrit au titre des "achats
garantis" du premier pays importateur.

h) Le Conseil adressera à tous les pays exportateurs et importateurs,
chaque semaine, ou à tout autre intervalle qu'il pourra prescrire dans
son règlement intérieur, un relevé des montants inscrits sur ses re-
gistres au titre des quantités garanties.

i) Le Conseil adressera notification immédiate à tous les pays exporta-
teurs et importateurs lorsque les engagements relatifs à la quantité
garantie d'un pays exportateur ou d'un pays importateur, pour une
année agricole donnée, auront été remplis.

6. Chaque pays exportateur et chaque pays importateur pourra bénéficier,
as l'accomplissement de ses engagements au titre des quantités garanties,
une marge de tolérance que le Conseil déterminera pour ce pays, en prenant

Pour base le volume de ses quantités garanties et les autres facteurs en jeu.

ARTICL V

Exercice des droits
a a) Tout pays importateur qui éprouve des difficultés à achetér les quan-

tités représentant "ses engagements non remplis" pour une année agri-
cole donnée, à des prix compatibles avec les prix maxima stipulés à
l'article VI ou déterminés en vertu dudit article, peut demander au Con-
seil de l'aider à effectuer les achats désirés.

b) Dans les trois jours qui suivent la réception d'une requête formulée
en vertu de l'alinéa a), le Secrétaire du Conseil notifie à ceux des pays
exportateurs qui ont des "engagements non remplis" pour l'année agri-
cole en question le montant des quantités représentant les "engagements
non remplis" du pays importateur qui a demandé l'aide du Conseil, et
les invite à offrir le blé à des prix compatibles avec les prix maxima
stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit
article.

c) Si, dans les quatorze jours de la notification effectuée par le Secrétaire
du Conseil en vertu de l'alinéa b), le total des "engagements non remplis"
du pays importateur intéressé, ou telle part de ce total que le Conseil
estimera raisonnable au moment où la demande en a été faite, n'a
pas été mis en vente, le Conseil, tenant compte de toutes les circonstances
que les pays exportateurs et les pays importateurs désireraient sou-
mettre à son examen, et en particulier des programmes de développe-

,acecice,
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quantities, and aiso if requested to do so the quality and grade, of
wheat grain and/or wheat-flour which it is appropriate for each or
any of the exporting countries to seil to that importing country for
loading during the relevant crop-year.

(di) Eacb exporting country required by the Council's decision under sub-
paragraph (c) to offer quantitits cf w.heat grain and/or wheat-flour
for sale to, the importing country shall, within thirty days fromn the
date of that decision, offer te seli those quantities to such importing
country for loading during the relevant crop-year at prices consistent
with the maximum prices specilled in or determined under Article VI
and, unless those countries agree otherwise, on the same conditions
regarding the currency in which payment is to be made as prevail
generally between theni at that time. If no trade relations have hitherto
existed between the exporting country and the importing country
coTicernied and if those countries f ail to agree on the currency in which
payment is te be made, the Couneil shall decide the issue.

(e) In case of disagreement between an exporting country and an importin
country on the quantity 6f wheat-ftour to be included ini a particular
transaction being uegotiated i compliance with the Council's decisiol
under subparagraph (c), or on the relation of the price of such wheat
flour to the maximum prices of wheat grain speeified in or determine
under Article VI, or on the conditions on which the wheat grain and/o
wheat-flour shall be bought and sold, the matter shahl be referred t
the Council for decision.

2. (a) Any exporting country whivh findls difllculty in selling its unfulfilli
guaraxiteed quantity for any crop-year at prices coonsistent withth
minimumu prieM speoified in or determined under Article VI may requ8
the Oouncil's help in malcing the desired sales.

(b) Witbin three days of the receipt of a request under subparagraph (a
the Secretary of the Couneil shail notify those himportizg countries whie
have unfulfilled guaranteed quantities for the relevant crop-year ofth
amount of the unfulfilled guaranteed quantlty of the exporting countr
which has requested the Couneil's help and invite them te offer te pu
clisse wheat at prices consistent with the minimum prices specifiedil
or determined tunder Article VI.

(C) If within fourteen days of the notification by the Seeretary ofth
Couucil under suhparagraph (b ) the whole o~f the unfiulfille'd guarantee
quantity of the exporting country concernied, or sucli part thereofW
in thea opinion of the Coupicil is reasonable at the~ t4pme the request i
made, bas not been purcae, the~ Council having regard te n

cirumtaneswhich the eç rtn and the< iprti»g conres a
wihto sumtform nidrt and in priuar 4t he industrA

prgasofany~ country as wel as to the~ normal traditional volunt
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, of les quantités, ainsi que, s'il est prié de le faire, la qualité et le type
i or commercial du blé en grain ou de la farine de blé (ou du blé en grain

for et de la farine de blé) dont il convient que chacun ou l'un des pays
exportateurs effectue la vente à ce pays importateur, et dont le charge-
ment doit avoir lieu au cours de l'année agricole en cause.

mub- d) Tout pays exportateur qui est requis, sur décision du Conseil prise en
lour vertu de l'alinéa c), de proposer à un pays importateur la vente de
the quantités de blé en grain ou de farine de blé (ou de blé en grain et de

ting farine de blé) doit, dans les trente jours de cette décision, offrir de
tent vendre à ce pays importateur ces quantités, qui doivent être chargées au

cours de l'année agricole en cause, à des prix compatibles avec les prix
ions maxima stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions
vail dudit article, et, à moins que ces pays n'en décident autrement, aux
erto conditions généralement pratiquées par eux à cette époque, pour le

atry choix de la devise à utiliser pour le règlement. S'il n'y a pas eu
hich jusqu'alors de relations commerciales entre le pays exportateur et le

pays importateur intéressés, et si ces pays ne parviennent pas à se
mettre d'accord sur la devise à utiliser pour le règlement, le Conseil

ting tranche le différend.
ular e) En cas de désaccord entre un pays exportateur et un pays importateur

Sion sur la quantité de farine de blé qui doit être comprise dans une trans-
eat- action donnée, négociée en exécution de la décision prise par le Conseil
ined en vertu de l'alinéa c), ou sur la relation entre le prix de ladite farine
1/or de blé avec les prix maxima du blé en grain stipulés à l'article VI ou
1 to déterminés en vertu des dispositions dudit article, ou sur les conditions

auxquelles le blé en grain ou la farine de blé (ou le blé en grain et la
farine de blé) doivent être achetés et vendus, la question est déférée au

led Conseil pour décision.
the 2. a) Tout pays exportateur qui éprouve des difficultés à vendre les quan-

ued tités représentant ses "engagements non remplis" pour une année
agricole donnée, à des prix compatibles avec les prix minima stipulés
à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit article, peut
demander au Conseil de l'aider à effectuer les ventes désirées.

i b) Dans les trois jours qui suivent la réception d'une requête formulée
the en vertu de l'alinéa a), le Secrétaire du Conseil notifie à ceux des pays

atry importateurs qui ont des "engagements non remplis" pour l'année agri-
pur cole en question le montant des quantités représentant les "engagements

non remplis" du pays exportateur qui a demandé l'aide du Conseil, et
les invite à acheter le blé à des prix compatibles avec les prix minima
stipulés à larticle VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit

quatorze jours de la notification effectuée par le Secrétaire
en vertu de l'alinéa b), le total des "engagements non
pays exportateur intéressé, ou telle part de ce total que
time raisonnable au moment où la demande en a été faite,
ýcheté, le Conseil, tenant compte de toutes les circonstances
s exportateurs et les pays importateurs désireraient sou-
i examen, et en particulier des programmes de développe-
riel de tout pays, ainsi que du volume traditionnel et
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and ratio of imiports of wheat-flour and wheat grain imported by the
iniporting countries concerned, shall, within seven days, decide the
quantities, and also if requested to do so the quality and grade, of
wheat grain and/or wheatùflour whieh it is appropriate for each or any
of the importing countries to purchase from that exporting country for
loading chiring the relevant crop-year.

(d) Each importing country required by the Conil's decision under
subparagraph (c) to offer to purchase Suantities of wheat graind and/or
wheat-fiour froîn the exporting country shall, within thirty days fromn
the date of that decision, offer to purchase those quantities froni suclh
exporting country for loading during the relevant crop-year at prices
consistent with the minimum prices specified in or determined under
Article VI and, unless those countries agree otherwise, on the sani m
conditions regarding the~ eurrenry in whieh payment is 440 be mnade as
prevail generally .between them at that time. If Do trade relations have
hitherto existed between the expo.rting country and the iinportng coun-
try concerned and if those countries fail to agree on the eurrency iii
whieh payment is to be made, the Couneil shall decide the issue.

(e) In case of disagreement between an exp'orting ýcoun&'ry and an imnportin
country on the quaintity of wheat-flour to ha ineluded in a particula
trascion bçing negotiated i cornplanae with the Çounoil's decisioi
under subparagraph (c), or on~ the relation~ of the price of suçi' wheat
flour ýto the minimum prices of wheat graini specified in or determine
upder Article VI, or on the conditions on which the wheat grain and/o
wheat-flur shall be bought and sold, the 'matter shall be referred t
the Coirneil for decision.

ARlTI VI

1. The basic miuinium and moaximum prices for the duiration. of thi
Agreement sha11 be:

Qrop-year MinimumMaiu

1949/50~ ~ ~ ~ ~ ....... 1 180

1951/52 ....... 1.30 1.80
195253 ......... .201.80

Caaian curncy per b>usheI ut, the parity for th~e Candian dolla, deterie
for the purposes of the International Monetary Fund uas ut March 1, 1949, o

No.1 aniob Nothrnwha in bulk in t ot ila/or rhr
The bai inmmad maimum pricoes and the~ equivalnt -thereoO heefe

1 ui
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normal et du pourcentage des importations de la farine de blé et du
blé en grain, effectuées par le pays importateur en question, décide,
dans les sept jours, les quantités, ainsi que, s'il est prié de. le faire,
la qualité et le type commercial du blé en grain ou de la farine de blé
(ou du blé en grain et de la farine de blé) dont il convient que chacun
ou l'un des pays importateurs effectue l'achat à ce pays exportateur,
et dont le chargement doit avoir lieu au cours de l'année agricole en
cause.

d) Tout pays importateur qui est requis, sur décision du Conseil prise
en vertu de l'alinéa c), de proposer à un pays exportateur l'achat de
quantités de blé en grain ou de farine de blé (ou de blé et de farine
de blé) doit, dans les trente jours de cette décision, demander d'acheter
à ce pays exportateur ces quantités, qui doivent être chargées au cours
de l'année agricole en cause, à des prix compatibles avec les prix minima
stipulés à l'article VI ou déterminés en vertu des dispositions dudit
article, et, à moins que ces pays n'en décident autrement, aux condi-
tions généralement pratiquées par eux à cette époque, pour le choix de la
devise à utiliser pour le règlement. S'il n'y a pas eu jusqu'alors de
relations commerciales entre le pays exportateur et le pays importa-
teur intéressés, et s'ils ne parviennent pas à se mettre d'accord sur la
devise à utiliser pour le règlement, le Conseil tranche le différend.

e> En cas de désaccord entre un pays exportateur et un pays importateur
sur la quantité de farine de blé qui doit être comprise dans une
transaction donnée, négociée en exécution de la décision prise par le
Conseil en vertu de l'alinéa c), ou sur la relation entre le prix de ladite
farine de blé avec les prix minima du blé en grain, stipulés à l'article VI
ou déterminés en vertu des dispositions dudit article, ou sur les condi-
tions auxquelles le blé en grain ou la farine de blé (ou le blé en grain
et la farine de blé) doivent être achetés ou vendus, la question est
déférée au Conseil pour décision.

ARTICLE VI

Prix

. Pendant la durée du présent Accord, les prix de base minima et maxima
t:

Année agricole Minimum Maximum
1949/50 $1.50 $1.80
1950/51 1.40 1.80
1951/52 1.30 1.80
1952/53 1.20 1.80

allars Canadiens, par "bushel", à la parité du dollar canadien, déterminée
les besoins du Fonds Monétaire International à la date du 1" mars 1949,
le blé Manitoba Northern No. 1 en vrac en magasin Fort William/Port

ur. Les prix de base minima et maxima, et leurs équivalents mentionnés
rès, ne comprendront pas les frais de détention et de marché que l'acheteur
Vendeur -seraient convenus de fixer.

ý- Les prix maxima équivalents du blé en vrac:
a) pour le blé Manitoba Northrn No. 1 en magasin Vancouver, seront

les Prix maxima du blé Manitoba Northern No. 1 en vrac en magasin
Fort William/Port Arthur stipulés au paragraphe 1 du présent article;
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(b) f.a.q. wheat f.o.b. Australia,
sample wheat of France (minimum natural weight seventy-six kilo-
grais per hectolitre; minimum protein content ten per cent; maximum
dockage and moisture content two per cent and fifteen per cent respec-
tively) f.o.b. French ports, and f.a.q. top grade wheat f.o.b. Uruguay,
shall be whichever is the lower of
(i) the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk

in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph 1 of this
Article converted into the currency of Australia, France or Uruguay,
as the case may be, at the prevailing rate of exchange, or

(ii) the price f.o.b. Australia, France, or Uruguay, as the case may be,
equivalent to the c. & f. price in the country of destination of the
maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in
store Fort William/Port Arthur specified in paragraph 1 of this
Article, computed by using eurrently prevailing transportation
costs and exchange rates and, in those importing countries where
a quality differential is recognized, by making such allowance
for difference in quality as may be agreed between the exporting
country and the importing country concerned;

(c) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the United States
of America shall be the price equivalent to the c. & f. price in the
country of destination of the maximum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified
in paragraph 1 of this Article, computed by using currently prevailing
transportation costs and exchange rates and by making such allowance
for difference in quality as may be agreed between the exporting
country and the importing country concerned; and

(d) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat in store Pacifie
ports of the United States of America shall be the maximum price for
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph 1 of this Article, computed by using the
prevailing rate of exchange and by making such allowance for difference
in quality as may be agreed between the exporting country and the
importing country concerned.

3. The equivalent minimum price for bulk wheat for:
(a) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Vancouver,
(b) f.a.q. wheat f.o.b. Australia,
(c) sample wheat of France (minimum natural weight seventy-six kilo-

grams per hectolitre; minimum protein content ten per cent; maximui
dockage and moisture content two per cent and fifteen per cent respeC
tively) f.o.b. French ports,

(d) f.a.q. top grade wheat f.o.b. Uruguay,
(e) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the United States

of America, and
()No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Pacifie port8

of the United States of America,



149. N 10

b) pour le blé "faq" fob Australie,
pour le blé de France, échantillon (poids spécifique minimum: soixante-
seize kilogrammes par hectolitre; teneur minimum en protéine: dix
pour cent; maximum d'impuretés et d'humidité: deux pour cent et
quinze pour cent respectivement), fob ports français, et
pour le blé "faq" qualité supérieure, fob Uruguay, seront les plue bas
des suivants:
(i) les prix maxima du blé Manitoba Northern No. 1 en magasin Fort

William/Port Arthur stipulés au paragraphe 1 du présent article,
convertis en devise australienne, française, ou uruguayenne, selon
le cas, au cours du change en vigueur; ou

(ii) les prix fob Australie, France ou Uruguay, selon le cas, équivalents
aux prix c. et f. pays de destination des prix maxima du blé
Manitoba Northern No. 1 en vrac en magasin Fort William/Port
Arthur stipulés au paragraphe 1 du présent article, .et calculés en
utilisant les frais de transport et les taux de change en vigueur,
et en opérant, dans ceux des pays importateurs où sont reconnues
des différences de qualité, les ajustements de prix correspondant
aux différences de qualité qui pourraient être acceptés d'un com-
mun accord entre le pays exportateur et le pays importateur
intéressés;

c) pour le blé Hard Winter No. 1 fob ports des États-Unis d'Amérique
Golfe/côte Atlantique, seront les prix équivalents des prix c. et f. pays
de destination des prix maxima pour le blé Manitoba Northern No. 1
en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulés au paragraphe 1
du présent article, et calculés en utilisant les frais de transport et les
taux de change en vigueur, et en opérant -les ajustements de prix
correspondant aux différences de qualité qui pourraient être acceptés
d'un commun accord entre le pays exportateur et le pays importateur
intéressés; et

d) pour le blé Soft White ou pour le blé Hard Winter No. 1 en magasin
ports de la côte Pacifique des États-Unis d'Amérique, seront les prix
maxima du blé Manitoba Northern No. 1 en vrac en magasin Fort
William/Port Arthur stipulés au paragraphe 1 du présent article,
calculés en utilisant le taux de change en vigueur, et en opérant les
ajustements de prix correspondant aux différences de qualité qui
Pourraient être acceptés d'un commun accord entre le pays exportateur
et le pays importateur intéressés.

3. Les prix minima équivalents du blé en vrac:

a) pour le blé Manitoba Northern No. 1 en magasin fob Vancouver,
b) pour le blé "faq" fob Australie,
c) Pour le blé de France, échantillon (poids spécifique minimum: soixante-

seize kilogrammes par hectolitre; teneur minimum en protéine: dix
Pour cent; maximum d'impuretés et d'humidité: deux pour cent et
quinze pour cent respectivement), fob ports français,

d) pour le blé "faq" qualité supérieure, fob Uruguay,
Pour le blé Hard Winter No. 1 fob ports des États-Unis d'Amérique
Golfe/côte Atlantique, et

Pour le blé Soft White ou pour le blé Hard Winter No. 1 fob ports de
la côte du Pacifique des États-Unis d'Amérique,
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shall be respectively:
the f.o.b. prices Vancouv~er, Australia, France, Uruguay, United State
of America Gulf/Atlantic ports and the United States of Amerie
Pacifie ports equivalent to the c. & f. prices in the United Kingdom u
Great Britain and Northern Ireland of the minimum prices for No.
Manitoba Northern wheat in bulk ini store Fort William/Port Arthu
specified in paragraph 1 of this Article, computed by usiug currenti:
prevailing transpôrtaition costs and exehange rates and, in thos
~iuporting countries where a quality differential ia reoognized, by makin
-such allowance for difference in qualîty as may be ýagreed between th
exporting country and the importiug country concerned.

4. The Executive Committee may, in consultation with the Advisory Coni
mlttee on Price Equivalents, at any date subsequent to August 1, 1949 designat
any description of wheat 'other than those specified in paragraphs 2 and 3 abov
and determine the minimum and maximum price equivalents thereof; provide
that in the case of any other description of wheat the price equivalent of whic'
has not yet been determined, the minimum and maximum prices for the tim
being shall be derived from the minimum andi maximumn prices of the descrir
tion of wheat specified in this Article, or subsequently designiated by th
Executive Committee in consultation with the Advisory Committee on Pric
Equivalents, which is most elosely comparable to such other description, by th
addition of an appropriate premium or by the deduetion of an appropriat
discount.

5. If ainy exporting or liporting country represents to the Executive Corn
m~ittee that any p$ice <equivalent established under 'paragraph 2, 3 or 4 of thi
Article is, in the light of current transportation or exehange rates or markE

premums r discons nio longer fair, the Exe.utive Committee shail considE
the mnatter and may, in consultation with the Advisory Committee on Prie
Equivalents, mane such adjsteut as it considers desirable.

6. If a dispute arises as to wihat premium~ or discount is appropriate fc
thepupoesofpaagraphs 4 and 5 of this Article in respect of an descriptio
ofwetseiidi aarp 2 or 3 or designated irndçr pa.ragrpaph 4 of thi

Atce , th Eeutre. Comm~ittee, in consultation wit th Advisoy Qommitte
on1 Price Eqiviylents, shall on th~e requet of th xorting or iprngcountr
concerned decide the issue.

7. Ail decisions of the Ex 'uie Cojmmitteeane paragraphs 4, 5 and
of this Ariceshall bc idn ou al xotn and imotigcutriesprovide
that any of those countris which coxisidr that a$y suh decision is disalvar

tgost'o itmy s th Couneil t eiwta eiin

S. n rder to enorge and exped the cocuso of transactionsi
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seront respectivement:

les prix fob Vancouver, Australie, France, Uruguay, ports des États-

Unis d'Amérique Golfe/côte Atlantique et ports de la côte du Pacifique

des États-Unis d'Amérique, équivalents aux prix c. et f. dans le

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des prix minima

du blé Manitoba Northern No. 1 en vrac en magasin Fort William/Port
Arthur stipulés au paragraphe 1 du présent article, calculés en utilisant

les frais de transport et les taux de change en vigueur, et en opérant,
dans ceux des pays importateurs où sont reconnues des différences

de qualité, les ajustements de prix correspondant aux différences de

qualité qui pourraient être acceptés d'un commun accord entre le pays

exportateur et le pays importateur intéressés.

4. Le Comité Exécutif peut, en consultation avec 'le Comité Consultatif
des Équivalences de Prix, reconnaître, à toute date postérieure au 1e? aouût 1949,

tOute formule de définition de blé autre que celles mentionnées aux paragraphes
2 et 3 ci-dessus, et en déterminer les prix minima et maxima équivalents, étant

entendu que, pour toute nouvelle formule de définition de blé dont le prix

équivalent n'a pas encore été déterminé, les prix minima et maxima seront

provisoirement déterminés d'après les prix minima et maxima de la formule
de définition de blé spécifiée au présent article, ou reconnue ultérieurement par

le Comité Exécutif en consultation avec le Comité Consultatif des Équivalences
de Prix, qui se rapproche le plus de ladite nouvelle définition, par l'addition
d'une prime appropriée ou par la déduction d'un escompte approprié.

5. Si un pays exportateur ou un pays importateur fait remarquer au Comité

exécutif qu'un prix équivalent établi conformément aux dispositions des para-
Iaphes 2, 3, ou 4 du présent article n'est plus, à la lumière des tarifs de

transport, des taux de change, des primes ou des escomptes en vigueur, un prix
equitable, le Comité Exécutif examinera la question et pourra, en consultation
avec le Comité Consultatif des Équivalences de Prix, opérer tel ajustement
"u'il jugera souhaitable.

6. En cas de contestation sur le choix de la prime ou de l'escompte approprié
Pour l'application des dispositions des paragraphes 4 et 5 du présent article, en

ce qui concerne toute formule de définition de blé spécifiée aux paragraphes

2 u, ou reconnue en vertu du paragraphe 4 du présent article, le Comité
éotia f, en consultation avec le Comité Consultatif des Équivalences de Pix,
,chera le différend à la demande du pays exportateur ou du pays importateur

lintéressé.

7. Toutes les décisions du Comité Exécutif prises en vertu des dispositions
d Paragraphes 4, 5 et 6 du présent article lieront tous les pays exportateurs
et tous les pays importateurs, étant entendu que tout pays qui se considérera
desavantagé par quelqu'une de ces décisions pourra demander qu'une session
du Conseil soit convoquée pour en reprendre l'examen.

8. Afin d'encourager et d'accélérer, entre eux, la conclusion de transactions
r lblé, à des prix mutuellement acceptables à la lumière de toutes les condi-

ons du moment, les pays exportateurs et les pays importateurs, tout en se
réservant une complète liberté d'action dans la fixation et l'application de leur
Politique intérieure en matière d'agriculture et de prix, s'efforceront de ne pas

Usage de cette politique, à l'égard des transactions sur le blé que les paya
eXPortateurs et les pays importateurs sont disposés à effectuer, de telle façon
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maximum price and the minimum price in respect of transactions ini wheat int'
whih the exporting and importing countries are prepAred to enter. Shouliany exporting or importing country corisider that it is suffering hardship aW
the resuit of such policies, it may draw the attention of the Council ta the mattel
and the Council shail inquire into and make a report on the complaint.

ARTICL~E VII

Stocks
1. ln order to assure supplies of wheat to importing countries, eaclhexporting country shalh endeavor to maintain stocks of oId crop wheat at theend of its crop-year at a level adequate to ensure that it will fulfill itsguaranteed sales under this Agreement in each subsequent crop-year.

2. In the eveut of a short crop being harvested by an exporting country,
particular consideration shall be given by the Council to the efforts madle by~that exporting country to maintain adequate stocks as required by paragraph1
of tlhis Article before that country is relieved of any of its obligations unde
Article X.

3. In order to avoid disproportionate purchases of wheat at the beginning
an~d end of a crop-year, whîch might prejudice the stabilization of prices unde
tis Agreement and render diflicuit the fulfilment of the obligations of alexporting and importing countries, importing countries shall endeavor t
maintain adequate stocks at ail times.

4. I~n t~he event of an appeal by an importing country under Article XII,
pticular consideration shall be given by the Council ta the efforts macle

that importing country to maintain adequate stocks as required lby paragrapb
of t4iis Article before it decides in favour of auch an çppeal,

ARTiOLUI VIII

Informat ion to be 8tupplied to the Council
The eprig and importing countries shail report ta the Council, withi

the time preseribed by it, such information as the Couneil may request in onnection *ith the administration o! this Agreement.
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que le libre jeu des prix entre le prix maximum et le prix minimum en soit
entravé. Si un pays exportateur ou un pays importateur estime qu'il est lésé
dans ses intérêts par suite d'une telle politique, il pourra porter le cas à l'atten-
tion du Conseil, qui procédera à une enquête et établira un rapport sur la plainte
dont il est saisi.

ARTICLE VII

Stocks

1. Afin d'assurer des fournitures de blé aux pays importateurs, chaque pays
exportateur s'efforcera à la fin de son année agricole, de maintenir les stocks de
blé de l'ancienne récolte à un niveau suffisant pour assurer qu'il exécutera, au
'Ours de chaque année agricole, ses engagements au titre des "ventes garanties"
aux termes du présent Accord.

2. Au cas où un pays exportateur aurait fait une récolte insuffisante, le
Conseil devra consacrer une attention particulière aux efforts déployés par ce
PaYs exportateur pour maintenir des stocks suffisants, ainsi qu'il est prévu au
Paragraphe 1 du présent article, avant de relever ce pays de l'une des obligations
que lui impose l'article X.

3. Afin d'éviter, au début et à la fin d'une année agricole, des achats dispro-
po'rtionnés de blé, qui pourraient porter préjudice à la stabilisation des prix
vis6e par le présent Accord et rendre difficile l'accomplissement des obligations
de tous les pays exportateurs et de tous les pays importateurs, les pays importa-
teurs s'efforceront d'assurer le maintien, à toute époque, de stocks suffisants.

4. Au cas où un pays importateur ferait appel en vertu de l'article XII,
le Conseil devra consacrer une attention particulière aux efforts déployés par ce
p4y 8 importateur pour maintenir des stocks suffisants, ainsi qu'il est prévu au

ea1-graphe 3 du présent article, avant de se prononcer favorablement sur ce
recours.

ARTICLE VIII

Informations à fournir au Conseil

Les pays exportateurs etl les pays importateurs notifieront au Conseil, dans1et délais que celui-ci aura prescrits, telle information qu'il pourra demander
pour les besoins de l'administration du présent Accord.
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PART 3-ADJUSTMENT 0F GUARANTEEI) QUANTITIES

ARTICLE IX

Adjugtments in Case of Nonparticipation or Withdrawal of Count ries

1. In the event of any difference occurring between the total of th
guaranteed purchases in Annex A to, Article Il I and the total of the guarantee
sales in Annex B to Article III as a resislt of any country or countries liste
in Annex A or Annex B (a) not signing or (b) not depositing an, instrument c
acceptance of or (c) withdrawing under paragraph 5, 6, or 7 of Article XXI
fromn or (d) being expelled under Article XIX froin or (e) being f ound by thi
{)ounecil under Article XIX to be in clef suit of the whole or part of its guarantee
quantities under this Agreement, the Council shall, without prejudice to th
right of any country to withdraw from this Agreement uncler paragraph 6 0
Article XXII adjust the reniaining guaranteed quanotities so as to xnake thi
total in the one Annex equal to the total in t~he other Anziex.

2. Thei adjustment under this Article shahl, unless the Couneil decidE
otherwise by two-thirds of the votes cast by the exporting countries and two
thirds of the votes cast by the iuporting countries, be macle by recluciug pro rat
th~e giisranteed quantities in 4inuex A or Annex B, as the case imay be, by thi
amount necessary te niake the total in the ene Annex equial to the total in th
iotber Anjnex.

3. In maklng adjustuients under this Article, the Coumeil shall keep il
mnixd the general desirability of maintaining the total guaranteecl purchase
an the total guaranteed sales at the highest possible level.

ARTILE~ X

Adjustments in CJase of iShort Crop or Yecessity to Safeguard Balance of/
Payments or Monetary Reserves

1. Any exporting or importing country whieh fears that it m.ay be preventec
by a short crop in the case o~f an xporig couintr or the necessity te safeguar
its balance of payment8 or xnonetary reserves in the case of an importing countr

fromcarringout ts oligtion undr tis greeenti respfet of a particul
co-er shall report the iatter toe Couneil.

2. If the ruatter reported relates to balance of psyments or monetar
reserves, the Gotincil shall seek and take iute secount, together with ail fac
which it considers relevant, the opinion of the International Monetary Fund,a
far as the matter concerus a country which is a meuiber of the Fund, onth
existence and citent of the necessity referred te iu paragraph 1 of this Articl

3. The Couneil shall diacuss with the reporting country theniatter repei
under paragraph 1 of this Article and shail decide whether suoh county
represeutations are wcll foundeci. If it fincis that they are well founded, it sa
decide whether and te whst extent and on what conditions the reportiug countr
shall be relieved of its guaranteed quantity for the erop-year concerned.Th
Council shaîl inforrn the reportiug country of its decision.

28



TROISIÈME PARTIE-AJUSTEMENT DES QUANTITÉS GARANTIES

ARTICLE IX

Ajustements dans le cas de non participation ou de retrait de certains pays

the 1. S'il résulte une différence quelconque entre le total des "achats garantis"
eed figirant à l'annexe A de l'article III et le total des "ventes garanties" figurant
ýted a l'annexe B de l'article III, du fait qu'un ou plusieurs pays figurant à l'annexe A

ofi ou à l'annexe B, a) n'auront pas signé l'Accord, ou b) n'auront pas déposé un
(ç1 IStrument d'acceptation, ou c) se seront retirés du présent Accord en vertu

the des dispositions des paragraphes 5, 6 ou 7 de l'article XXII, ou d) auront été
e exclus du présent Accord en vertu de l'article XIX, ou e) auront été déclarés

the Par le Conseil, selon les dispositions de l'article XIX, en défaut pour tout ou
of prtie de leurs quantités garanties aux termes du présent Accord, le Conseil,

the sans Préjudice du droit reconnu à tout pays, par le paragraphe 6 de l'article XXII,
de se retirer du présent Accord, ajustera les quantités garanties restantes de
façon que le total d'une annexe soit égal à celui de l'autre annexe.

de 2. A moins que le Conseil n'en décide autrement à la majorité des deux tiers
M ýes voix exprimées par les pays exportateurs et des deux tiers des voix exprimées

a par les pays importateurs, l'ajustement prévu par le présent article sera effectué
th par la réduction, au prorata des quantités garanties à l'annexe A ou à l'annexe B,

selon le cas, du montant nécessaire pour que le total d'une annexe soit égal
à celui de l'autre annexe.

in 3. En opérant l'ajustement prévu par le présent article, le Conseil ne
,S dera pas perdre de vue que, d'une manière générale, il est désirable de maintenir

,e total des "achats garantis" et le total des "ventes garanties" à un niveau aussi
elevé que possible.

en cas de récolte insuffisante ou de nécessité de sauvegarder la
balance des paiements ou les réserves monétaires

iys exportateur ou tout pays importateur craignant qu'une récolte
ns le cas d'un pays exportateur, ou que la nécessité de sauvegarder
s paiements ou ses réserves monétaires, dans le cas d'un pays
empêche d'exécuter ses obligations en vertu du présent Accord,
i 4agrioole donnée, en référera au Conseil.

,uestion déférée au Conseil porte sur la balance des paiements
s monétaires, le Conseil s'enquerra et tiendra compte, en même
tous les éléments qu'il jugera afférents à la situation, de l'avis
iétaire International, dans la mesure où la question intéresse un
lu Fonds, quant à l'existence et à l'étendue de la nécessité à laquelle
ragraphe 1 du présent article.

seil discutera avec le pays en cause la question qui lui est déférée
6ragraphe 1 du présent article, et décidera si la requête de ce pays
'il estime que cette requête est fondée, il décidera si, et dans
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4. If the Couneil decidea that t~he reportdnjz country shiall be relieved ofd,
the whole or part of its guaranteed quantity for the crop-year concerned, thep
following proc-edure shal apply:

(a) T7he"Couneil shail, if the reporting country la an importing country,
invite the other importing countries, or, if the reporting country lsan
exporting country, invite the other exporting countries, to increase ther
guaranteed quantities for the crop-year concerned up te, the amount o
the guaranteed quantity of which the reporting country ia relieved;
provided that an inerease ln the guaranteed qUantitie8 of an exportin
country shall require approval by the Couneil by two-thirds of the vote
cast by the exporting countries and two-thirds of the votes cast by th
inporting countries if any importing country, within such period a
the Couneil shail prescribe, objecta to such incerease on the ground that
it will have the effect of making the balance of payments problems o
that importing conuntry more difficuit.

(b) If the ainount of which the iniportizig oountry la relieved cannot b
flly offset in the manner provided in (a) of this paragraph, the Counci
shall invite the exporting countries, if the reportlng country sla
importing country, or the împortlng countries, if the reporting countr
la au exporting country, to accept a reduetion of tJaeir guarantee
quantities for the crop-year concerned up to the amount of th
guaranteed quantity of whieh. the reporting country la relieved, aftf
takîng account of any adjustments made under (a) of this paragraph

(c) If the total offers received by the Council from the exporting and
inxporthig countries to increase their guaranteed quantitica under (a) o
thia paragraph or to reduce their guaranteed quantities under (b) of ti
paragraph exceed the amount of the guaranteed quaitity of which te
reporting country is relieved, their guaranteed quaantities shall, unies
the Council decidea otherwise, be increased or rediçed~, as the u ay
be, on a pro rata basis, provided that the increase or redwct&on ofth
guaranteed quantity of any auc)i country shall not e,çceed its offer.

(d) If the amount of the guara'nteed quantlty of which the reportlng countr
îs, rèhieved cannot be fully offset ln the manner provided in (a) and (b
of this paragrapx, Uhe Couneil sha1l rc4iuve the guaranteed quantities
Annex A to Article III, if the reportiug country la an exporting county
or in Annec B oAtce III, if th reporting cour yisan impotn.
country, for the erop-year concerned Iy the amount necesr te ak
the total in he one Anmex equal to the total in the other Annex. Unies
the exporting countries, in 'the case of a reduetion ini Annex B, orth
importing countries, in the case of a reduotion in 4nnex A, age
otherwise, the reduction shall be made on a pro rata hasis, accon
being taken of any reduction afready made under (b) of thils paragrapb
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of d 4. Si le Conseil décide que le pays qui lui en a référé doit être exempté
d tout ou partie de ses quantités garanties pour l'année agricole en question, la

Procédure suivante sera appliquée:
a) Le Conseil invitera, si le pays qui lui en a référé est un pays importa-

teur, les autres pays importateurs, ou, si le pays qui lui en a référé
est un pays exportateur, les autres pays exportateurs, à augmenter leurs

ei quantités garanties pour l'année agricole en question jusqu'à concur-
rence du montant de la quantité dont aura été exempté le pays qui en
aura référé au Conseil; toutefois, une augmentation des quantités
garanties d'un pays exportateur nécessitera l'approbation du Conseil,
à la majorité des deux tiers des voix exprimées par les pays exporta-
teurs et des deux tiers des voix exprimées par les pays importateurs,
si un pays importateur, dans tel délai que le Conseil prescrira, formule

M des objections à l'égard de cette augmentation, en se fondant sur le fait
a qu'elle aurait pour résultat d'aggraver les problèmes de balance des

paiements de ce pays importateur.

) Si le montant de la quantité dont a été exempté le pays importateur
be ne peut être complètement compensé suivant la procédure prévue

à l'alinéa a) du présent paragraphe, le Conseil invitera les pays
exportateurs, si le pays qui lui en a référé est un pays importateur
ou les pays importateurs, si le pays qui lui en a référé est un pays ex-
portateur, à accepter une réduction de leurs quantités garanties pour

,d l'année agricole en question jusqu'à concurrence de la quantité garantie
le dont est exempté le pays qui en a référé, compte tenu de tous ajuste-
et ments opérés en vertu de l'alinéa a) du présent paragraphe.

i c) Si le total des offres reçues par le Conseil de la part des pays exportateurs
La et importateurs, à l'effet soit d'augmenter leurs quantités garanties en

vertu de l'alinéa a) du présent paragraphe, soit de réduire leurs quan-
tités garanties en vertu de l'alinéa b) du présent paragraphe, dépasse
le montant de la quantité garantie dont est exempté le pays qui en
a référé au Conseil, leurs quantités garanties seront, à moins que le
Conseil n'en décide autrement, augmentées ou réduites, selon le cas,
au prorata, pourvu que l'augmentation ou la réduction de la quantité
garantie d'un de ces pays ne dépasse pas son offre.

d) Si le montant de la quantité garantie dont est exempté le pays qui en
a référé au Conseil ne peut être complètement compensé de la façon
prévue aux alinéas a) et b) du présent paragraphe, le Conseil réduira
les quantités garanties pour l'année agricole en question, figurant à
l'annexe A de l'article III, si le pays qui lui en a référé est un pays
exportateur, ou à l'annexe B de l'article III, si le pays qui lui en a référé
est un pays importateur, du montant nécessaire pour que le total d'une
annexe soit égal à celui de l'autre annexe. A moins que les pays expor-
tateurs, en cas de réduction à l'annexe B, ou les pays importateurs,
en cas de réduction à l'annexe A, n'en décident autrement, la rédue-
tion sera effectuée au prorata, compte tenu de toute réduction déjà
effectuée en vertu de l'alinéa b) du présent paragraphe.
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ARTICLE XI
Increase of Gwiranieed Quantities bq Consent

The Council mnay at any timei, wpon request by an exrport'ng or importingcoQuntry, approve an increase i the figures i one Annex f or the rexnaining perjod dof this Agreement if an equal iucrease is made i the othe~r Annex for that period diprovided that the exporting and importing countries whose figures would thereby "be changed consent. r

ARICLEs XII
Additional Purchases in Case of Critical Need

In order to meet a eritical need whieh has arisen or threatens to arise inits territory, an importing country may appeal to the Couneil for assistancin obtaining supplie-, of wheat in addition to its guaranteed purchases. 0Oconsideration of such an appeal the Co>uneil may redue pro rata the guaranteed Cquantities of the other importing countries in order to provide the quantiy el
of wheat whieh it deterinines ta be necessary týo relieve the emergency createhy the critlviij need, provided that it considers that such eniergency cannotemet in any other xnanner. Two-thirds of the votes cast by the exporti gcountries and two-thirds of the votes cast by the importlng countries shallberequired for any reduction of guaranteed purchases under this paragraph. d
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ARTICLE XI

Augmentation par consentement mutuel des quantités, garanties
Le Conseil peut, à tout moment, à la demande d'un pays exportateur oud'un pays importateur, approuver une augmentation des chiffres figurant à l'unedes annexes, pour 'le reste de la période couverte par le présent Accord, si une

augm19entation égale est. apportée à l'autre annexe pour la même période, sous
réserve de l'accord des pays exportateurs et importateurs dont les chiffres seraient
mnodifiés de ce fait.

ARTICLE XII

Achats supplémentaires en cas de besoins critiques
dEn vue de subvenir à des besoins critiques qui se manifestent ou menacent
e se faire sentir sur son territoire, un pays importateur peut faire appel au
Cnseil pour lui demander de l'aider à obtenir des approvisionnements de blé

el' supplément de ces "achats garantis". Après examen de cette demande, le
Coseil, à condition qu'il reconnaisse qu'une telle crise ne peut être résolue

autre manière, pourra réduire au prorata les quantités garanties des autres
pays importateurs, afin de fournir la quantité de blé qu'il jugera nécessaire
our remédier à la situation critique créée par cette pénurie. La majorité des

veux tiers des voix exprimées par les pays exportateurs et des deux tiers des
exprimées par les pays importateurs sera nécessaire pour décider toute

uction des "achats garantis", effectuée en vertu du présent paragraphe.



PART 4-ADMINISTRATION

ARTICLE XIII

The Council
A. Con.stitution

1. An International Wheak Council is hereby established to administerthis Agreement. 1»l
2. Each exporting country and ecd importing country shall be a votig dmember of the Council and may be represented at its meetings by one delegate, et~one alternate, and advîsers..
3. Any country whieh the Council recognizes as an irregular exporter or

an îrregular importer of wheat may become a non-voting member of the Couneil" ouprovrided that it accepts the obligations prescribed in~ Article VIII and agreeto pay such meinbership fees as shall be determîned by the Council. Each
coutr~Iy which is a non-voting member of the Couneil shall be entitled to hav
one representative at its meetings.

4. The Food and Agriculture Organization of the United Nations, the iInternational Trade Orgaization, the Interim Co-ordinating Gommitk.e for oIn~ternational Commodity Arrangements, and such other intergovernmenta eorganizationis as the Couneil xnay decide, qhall eaoh be entitled to have on
non-voting representative at meetings of the Council. Pr

5. TIhe Council shall eleet for each crop-year a Chairman and a Vig
Chairman.1.

B. Powers and Functions
6. The Couneil shall establish îts rules of procedure. d
7. The Council shall keep such records as are required by the terms of thi lo

Agreement and may keep sucli other records as it considers desirable.
8. The Council shall publish an annual report and may publish any othe

information concerning matters within the scope of this Agreement.
9. The Couneïl, after consultation with the International Wheat Counei r

establîshed under the Memorandum of Agreement approved in June 1942 an
amended in June 1946, May take over the records, assets and liabihities of thqa
body.<Pe

10. The Council shall have such other powers and perform such othe
functions as it may deemn necessary to, carry out the terms of this Agreemen le

Il. The Council may, by two-thirds, of the votes cast by the exportin acountries and two-thirds of the votes cast by the importing countries, delegate Lthe exercise of any of its powers or functions. The Couneil may at any tirl arevoke such delegation by a mai ority of the votes cast. Any decision mad 1under any powers or functions delegated by the Council in accordanice with ths paparagraph shaîl be subject to review by the Couneil at the request of anY uexporting or importing country made within a period whieh the Couneil shal. eprescribe. Any decision, in respect of which no request for review has beel emade within the prescrihed period, shaîl be binding on ahi exportîng and importlg
oountries.



QUATRIÈME PARTIE-ADMINISTRATION

ARTICLE XIII

A. Acte Constitutif Le Conseil
iste . 1. Il est créé par les présentes un Conseil International du Blé pour admi-

nistrer le présent Accord.
ting 2. Chaque pays exportateur et chaque pays importateur est membre votant
rate du Conseil et peut être représenté aux réunions par un délégué, un suppléant

et de8conseillers.
r o 3. Tout pays reconnu par le Conseil comme n'exportant pas régulièrement

ncil n'important pas régulièrement du blé peut devenir membre du Conseil sans
ree oit de vote, pourvu qu'il accepte les obligations imposées par l'article VIII
ac consente à payer la cotisation fixée par le Conseil. Tout pays membre du
iav: Cseil sans droit de vote est autorisé à envoyer un représentant aux réunions.

4. L'Organisation pour l'Alimentation et l'Agriculture des Nations Unies,
th: rgamisation Internationale du Commerce, le Comité Intérimaire de Coordina-
fe ti, des Ententes Internationales sur les Produits et, sur décision du Conseil,
't rtte autre organisation intergouvernementale, peuvent chacune déléguer un

one ePrésentant n'ayant pas le droit de vote aux réunions du Conseil.

Prés5. Pour chaque année agricole, le Conseil élit un Président et un Vice-
ident.

Pouvoirs et fonctions du Conseil
6. Le Conseil établit son règlement intérieur.
7. Le Conseil tient les registres nécessaires à l'application des dispositions
Phet Accord, et peut réunir toute autre documentation qu'il juge

8. Le Conseil publie un rapport annuel et peut publier toute autre infor-
he ation relative à des questions relevant du présent Accord.

9. Le Conseil, après consultation avec la Commission Consultative du Blé
acil ée en -vertu du Memorandum d'Accord approuvé en juin 1942 et amendé en

nd J J 1946, pourra reprendre les archives, l'actif et le passif de cet organisme.
hat 10. Le Conseil a tous autres pouvoirs et exerce toutes autres fonctions qu'il

t estimer nécessaires pour assurer l'exécution des dispositions du présent
her •cod

Le Conseil peut, à la majorité des deux tiers des voix exprimées par
ng Pays exportateurs et des deux tiers des voix exprimées par les pays impor-

aeur, déléguer l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou fonctions.
nie .Conseil peut, à tout moment, révoquer une telle délégation de pouvoirs à la

Lde rité des voix exprimées. Toute décision prise en vertu de tous pouvoirs
hlis p 7a tions délégués par le Conseil, conformément aux dispositions du présent

graphe, sera sujette à révision de la part du Conseil, sur la demande qui enaa été présentée par tout pays exportateur ou tout pays importateur, dans
eadl e lais que le Conseil prescrira. Toute décision au sujet de laquelle aucune

ade de révision n'aura été présentée dans les délais prescrits liera tous les
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C. Voting
12. The importing countries shall hold 1,000 votes, which shall be distributi

'between them -in the proportions whioh their respective guaranteed purchases f
the 'current crop-year bear to the total of the guaranteed purchases for th
crop-year. The exporting countries shall also hold 1,000 votes, which shall 1
distributed between them in the proportions which their respective guarantei
sales for the current crop-year bear to the total of the guaranteed sales for thi
crop-year. No exporting country or importing country shall have less thi
one vote and there shall be no fractional votes.

13. The Council shall redistribute the votes in accordance with the prov
sions of paragraph 12 of this Article whenever there is any change ini ti
guaranteed purchases or guaranteed sales for the current crop-year.

14. If an exrporting or an importing country forfeits its votes und
paragrapli 5 of Article XVII or is deprived of its votes under paragrapli 3 1
Article XIX, the Couneil shall redistrihute the votes as if that country had i
guaanteed quantity for the current crop-year.

15. Except where otherwise specified in this Agreemient, decisions of t
Couneil shahl be by a majority of the total votes cast.

16. Any exporting country may authorize any other exporLtlng country, ai]
any iiuporting country may autwrize any other importing coun.try, to represel
it, interests and to exercise its votes at any meeting or meetings of the Counc
Evidence of such authorization satisfaetory to the Council shaIl be submitted 1
the Council.

D. eso

17. The Couneil shall meet at least once during each haif of each crop-ye
and at such other times as the Chairman inay decide.

18. The Ohairman shall convene a Session of the Counei], if so request
by (*a) any five delegates of the exporting and importing countries or (b) l
deeate or- delegates of any of the exporting$ adimporting countries holding

totl o nt lss ha te pr cnt f he ota vtesor(c) the Execut1

19. The ence of delegates with a majority of the

.4 to cnsttuýte a quorum at ay meWeting of

ýgal eapacity as
ýement.

each uxpoe
r the exerci
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C. Vote
ibuted 12. Les pays importateurs détiennent 1,000 voix, qui sont réparties entre
ses f eux dans le rapport entre leurs "achats garantis" respectifs pour l'année agricole
r th en cours et le total des "achats garantis" pour cette année agricole. Les
[all Pays exportateurs détiennent également 1,000 voix, qui sont réparties entre
ante eux dans le rapport entre leurs "ventes garanties" respectives pour l'année
ýr th agricole en cours et le total des "ventes garanties" pour cette année agricole.

th, Tout Pays exportateur ou pays importateur dispose d'au moins une voix; il n'y
a pas de fraction de voix.

prov 13. Chaque fois qu'une modification se produit dans les "achats garantis"
th ou les "cventes garanties" pour l'année agricole en cours, le Conseil redistribue

les Voix, conformément aux dispositions du paragraphe 12 du présent article.

und d 14. Si un pays exportateur ou un pays importateur est déchu de son droit
1 3 de ote en vertu des dispositions du paragraphe 5 de l'article XVII, ou en cas
ad d de suspension de son droit de vote en vertu des dispositions du paragraphe 3

.e larticle XIX, le Conseil procède à une nouvelle répartition des voix, comme
.8 ledit pays n'avait aucune quantité garantie pour l'année agricole en cours.

f t 15- Sauf disposition contraire du présent Accord, les décisions du Conseil
Sont Prises à la majorité des voix exprimées.

16. Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays exportateur, et
rese t Pays importateur peut autoriser un autre pays importateur à représenter

>un e intérêts et à exercer son droit de vote à une ou à toutes les réunions du
ted t e. ei. Une preuve de cette autorisation acceptable par le Conseil doit être

use au Conseil.
d) essions

ye a 7. Le Conseil se réunit au moins une fois par semestre au cours de chaque
e agricole et à toute autre date que le Président peut fixer.

iestein 18. Le Président convoque une session du Conseil à la demande a) de
>) il -de légués de pays exportateurs et pays importateurs ou b) du délégué ou

en égués de tout pays exportateur ou pays importateur ou de tous pays
iutr teurs ou pays importateurs détenant au moins dix pour cent du total des

V c) du Comité Exécutif.
QUOrM

y A toute réunion du Conseil, la présence des délégués possédant la
nt 41ajté des voix détenues par les pays exportateurs et la majorité des voix

esl par les pays importateurs est nécessaire pour constituer le quorum.

si- - - - - - --g- -

leur etle ter nDavs
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H. Decisions 
122. Eaoh exporting and importing country undertakes ýto accept as hindinail deýciSions of the Couneil under the provisions of this Agree nent.

ARTrICLE XIV

Ezecutive Committee
L. The Coulicil shall establish an Executive Conimittee. The meinbeof the Executive Coinmittee sha)ll be three exporting countries elected annuallby the expoxtiug countries an~d not mnore than seven i'mportiing countries electeannually by the importing countries. The Couneil shall appoint the Ghairm8n Lof the Exceutive Cominmttee and may appoint a Vice Chairman.
2. The Executive Committee shall be responsible to and work undergeneral direction of t.he Council. It shall have such powers and functions e s(are expressly assigned to it unider this Agreement and such. other powers an ItLunetions as the Couneil may delegate to it under paragraph il of Article MIL fc
3. The exporting countries on the Exeeutive Comtnittee shall have tbýssme total number of votes as the importiug counitries. The votes of the exporting countries shall be divided among thern as they shall decide, provided tMno exrporting country shall have more than forty ýper cent of the total votes O.Sthe exporting countries. The votes of the importing countries shall bc divi eaniong them as they shall decide, provided that no ixnporting country sldhave more than forty per cent of the total votes of the importing countries.
4. The Council shall prescribe rules of procedure regarding voting intleExecutive Committee, and may make such other provisions regarding rulesOfprocedure inithe Executive Committee as it thinks fit. A decision of the Exec"ative Committee shal tequire the saxne majority of votes as this Agreemeprescrihes for the Couneil when inaking a deel#ion on a siinilar matter. P
5. Any exporting or importing country which is noVti a ember of tIqExecutwve Comittee may participate, without voting, in the disculssion ofqusinbefôre the Exeotutive Cominittee whenever the latter considers to,,dthe interesc of that country are affecteI.

ARTICLE XV

Advisorij Comitea on Prire E4uivalents
The CouneiI shail establish an Advisory Gonmittee on Prise Equivaleiýconsisting of representatives of three exporting countries and of three inporiicoountries. The Çommittee 1shall advise the Council and the Executive OVmitteon the atters referred to in para ps~ 4, 5,adof A tic~le VI ad 0suhother questions as the Couneil or te Executive Comnaittee may referit The Chairman of the Comuiittee shall be ?pointed hy the C<>nciel.dl

ARTICLE XVI

Th1e $ecretariat

1.TeCuclsalhv ertrat cnitn faSceayads i
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ni. R. D)écisions
22. Chaque pays exportateur et chaque pays importateur s'engage à se

Considérer comme lié par toutes les décisions prises par le Conseil en vertu des
dispositions du présent Accord.

ARTicLE XIV

Le Comité Exécutif

uanby 1. Le Conseil créera un Comité Exécutif. Ce comité Exécutif sera composé
ec e trois pays exportateurs, élus chaque année par les pays exportateurs, et de

s ept pays importateurs au plus, élus chaque année par les pays importateurs.
e Conseil nommera le Président du Comité Exécutif et pourra nommer un

Viee-Président.

2. Le Comité Exécutif sera responsables devant le Conseil et fonctionnera
Us la direction générale du Conseil. Il aura tels pouvoirs et fonctions qui

nont expressément assignés par le présent Accrd, et tels autres pouvoirs et
Sonctions que le Conseil pourra lui déléguer en vertu du paragraphe 11 de
t article Xiii.

PO 3. Les pays exportateurs siégeant au Comité Exécutif auront le même
il nomnbre total de voix que les pays importateurs. Les voix des pays exportateurs

.s ront réparties entre eux, ainsi qu'ils le décideront, pourvu qu'aucun paysid e Portateur ne détiennent plus de quarante pour cent du total des voix des pays
sh xPortateurs. Les voix des pays importateurs seront réparties entre eux, ainsi

le décideront, pourvu qu'aucun pays importateur ne détienne plus de
ularante pour cent du total des voix des pays importateurs.

s v 4. Le Conseil prescrira le règlement intérieur relatif à la procédure de
c ate du Comité Exécutif, et pourra prescrire telles autres clauses qu'il jugera

e Propriées pour le règlement intérieur du Comité Exécutif. Une décision du
,prIté Exécutif devra être prise à la même majorité de voix que celle que le< Péet Accord exige du Conseil lorsque celui-ci prend une décision sur uneon semblable.

al T 6 Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'est pas membre
9 A sinlité Exécutif peut participer, sans droit de vote, à la discussion de toute

8ue 1 o dont est saisi le Comité Exécutif, chaque fois que celui-ci considère
es intérêts de ce pays sont en cause.

ARTcI XV

Le Comité Consultatif des Équivalences de Prix
L e Conseil eréera un Comité Consultatif des Équivalences de Prix composé

Peprésentants de trois pays exportateurs et de trois pays importateurs.
q Le Comité donnera son avis au Conseil et au Comité Exécutif sur les

visées aux paragraphes 4, 5 et 6 de l'article VI et sur telles autres
ns que le Conseil ou le Comité Exécutif pourront lui référer. Le Président

Comité sera nommé par le Conseil.

ARIcLE XVI

Le Secrétariat
Le Conseil dispose d'un Secrétariat composé d'un Secrétaire et du person-

que Pourront nécessiter les travaux du Conseil et de ses comités.



2. The Council shall appoint the Secretary and determine bis duties.
3. The staff shal ýbe appolnted by the Secetary in accordance with regi

tions established by the Council.

ARTICLEi XVII

Finance
1. The expenses of delegations to the Couricil, of representatives onExeeutive Coxnmittee, and of representatives on the Advisory CoenmitteePrice Equlvaients shall be met by their respective Governments. The otexpenses necessary for the administration of this Agreemnent, including thiof the Secretariat and any reueration which theo Couwni may dteide to rto its Chairinan or its Vice Chairnman, shail be met 'by annual contributii

from the exporting and importlng couritries. The contribution of eaech sicountry for each crop-year siali bc proportionate te the number of 'votes 'held
it. wiien the budget for that crop-year is settled.

2. At its first Session, the Couneil shall approve its budget for the peri
endig ,July 31, 1950, aind assess the contribution to be paid by eachi exporti
and importing country.

3. The Couneil shall, at its fist Session during the second half of earop-year, approve its budget for the f ol-lowing crop-year and assess the cdtribution to be paid by each exportig and îrnporting country for that crop-ydi
4. Thea iniitial contribution of auy exportigo importing co~untry accediugthis Agreem'ent under Article XX shiall bc asessed ýby the Coneçi on the b

ofthe number of votes to Le held Iy itan the p riod reiaiig in the cwrrcrp-year, 'but the assessmt muade IIpQI other excportinmg anud impori
countries for the current crop-year shall noV be altered.

5. Contributions shall be payable himediately uýÔn assûe5-ment. n xoigor lmpox¶ting c~ountry failing to pyits conribu~tion withip one year ofassessinent shall forfeit its 'voting righits unil its contribution is paid, but shnot be deprived of its other rights nor relieved of its obligations under tAgreement. In the event of any expotn or importing country forfeitingi
voting rights under t1his paragraph it oe hall bce redistributed as provid

iiimo,..,n.-k 1 A -£ A -- ! -1 1-
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2. Le Conseil nommera le Secrétaire et déterminera ses attributions.

eg' , 3. Le personnel sera nommé par le Secrétaire, conformément au règlement
etabli par le Conseil.

ARTICLE XVII

Dispositions financières

1. Les dépenses des Délégations au Conseil, des représentants au Comité
n Excutif et des représentants au Comité Consultatif des Équivalences de Prix

seront Couvertes par les Gouvernements représentés. Les autres dépenses
, e ntraînées par l'administration du présent Accord, y compris celles du Secrétariat

th et toute rémunération que le Conseil pourra décider de verser à son Président
th#< ou à son Vice-Président, seront couvertes par voie de cotisation annuelle des

o p Pays exportateurs et des pays importateurs. La cotisation de chacun de ces
Itii Pays Pour chaque année agricole sera proportionnelle au nombre de voix qu'il

su détiendra au moment où est arrêté le budget de ladite année agricole.

2. Au cours de sa première session, le Conseil votera son budget pour la
Periode se terminant le 31 juillet 1950 et fixera la cotisation mise à la charge

>eri de Chaque pays exportateur et de chaque pays importateur.
>rtiA 3. Le Conseil, lors de sa première session pendant le second semestre de

que année agricole, votera son budget pour l'année agricole suivante et
ea xera la cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays importateur
C Pour ladite année agricole.

yeO 4. La cotisation initiale de tout pays exportateur ou de tout pays impor-
ng tateur accédant au présent Accord conformément aux dispositions de l'article XXI

sera fixée par le Conseil, sur la base du nombre de voix que détiendra ce pays
r et de la Période restant à courir dans l'année agricole en cours; toutefois, les

r otisations fixées pour les autres pays exportateurs et pour les autres pays
nuportateurs au titre de l'année agricole en cours ne seront pas modifiées.

5. Les cotisations sont exigibles* dès leur fixation. Tout pays exportateur
ou tout Pays importateur qui omettra de régler le montant de sa cotisation dans

d année qui en suivra la fixation perdra son droit de vote Jusqu'à ce qu'il se soit
cquitté de ladite cotisation, mais il ne sera ni privé des autres droits que lui

le présent Acecord, ni relevé des obligations que celui-ci lui impose.
g un pays exportateur ou un pays importateur perd son droit de vote aux termes

'id iresent paragraphe, les voix seront redistribuées conformément -aux disposi-

de chaque année agricole, une situation
ses dépenses engagées au cours de l'année

ent du pays où est situé le siège temporaire ou permanent
une exemption d'impôt sur les appointements versés par

sonnel; toutefois, cette exemption ne s'appliquera pas aux
iays.

cvra, avant sa dissolution, prendre toutes dispositions en
son passif et de l'affectation de son actif et de ses archives,
ient Accord cessera d'être en vigueur.
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ARTICLE XVIII

(ooperat ion With Other Intergovernmental Organizations
1- The Council shall make whatever arrangements are 'required fer con,sultation and cooperation with the appropriate organs of the United Nation8and its specialized agencies and with other intergovernmentai organizations. d(

niinconsistent with such requirements as may be laid down by -the United NatioO ior through its appropriate organs and, specialized agencies regarding intrgovernmental comxnodity agreements, the inconsis-teney shal ýbe deemed to ýea circumstance affecting ýadversely the operation of this Agreenment 'andthproeedure prescribed ini paragraphs 3, 4, and 5 of Article XXII shall be applied

ARTICLE XIX

Disputes antd Complaints
I. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement which is not settled by negotiavion and ýany conmplaint that any exportingor inporting country bias f ailed to fulfil its obligations under this Agreemen,:lshail, at the request of any exporting or importing country party to the diap tOor making the 'complaint, be referred to the Council which shall make a decisioion the niatter. 

i2. No exporting or importing country shail be found to have committedSbreach of this Agreement except by a maj orîty of the votes held, by the exporting acountries and a nlajority of the votes held by the iinporting tountries. AY efinding that -an exportiug or importing country is in breacli of this Agreemený. Cshall specify the nature of the ýbreach and, if the breaah invo«lves default hby that' Àcountry in its guaranteed guantities, the extent of sucli default. u3. If the Council finds that an exporting country or an importing counthas committed a breach of this Agreement, it inay, by a majority of the vheld by the exporting countries and a majority -of the votes held by the imp aing countries, deprive the country eoncerned of its voting rights until it fuaitp obligations or expel that country froni the Agreement. soi4. If any exporting or importing country is deprived of its votes under hgArticle, the votes shail ýbe rodistributed as provided, in paragraph 14 ol ArticeXIII. If any exporting or importing country is found in default ocf the wholeOf3>art of its guaranteed quantities or is expelled fron3 this Agre-ement, the remn-.ig guaranteed quantities shaîl be adjusted as provided in Article IX.
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ARTICLE XVIII

Coopération avec d'autres organisations intergouvernementales
con , 1. Le Conseil prendra toutes dispositions utiles pour assurer l'échange

,tion dinformations et la coopération nécessaires avec les organismes appropriés
es Nations Unies et leurs institutions spécialisées, ainsi qu'avec d'autres orga-

'5ations intergouvernementales.
tio 2. Si le Conseil constate que certaines dispositions du présent Accord sontnk atériellement incompatibles avec telles obligations que les Nations Unies, leurs

o Organismes compétents et leurs institutions spécialisées pourraient établir en
h atière d'accords intergouvernementaux sur les produits, cette incompatibilité

lic era considérée comme une circonstance nuisant au fonctionnement du présent
Acord, et la procédure prescrite par les paragraphes 3, 4 et 5 de l'article XXII
era appliquée.

ARTICLE XIX

Contestations et réclamations
ti l~Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent

en contr qui n'aura pas été réglé par voie de négociation, et toute plainte formulée
ut@ oblne un pays exportateur ou un pays importateur qui n'aura pas rempli lessio deiations qui lui sont imposées par le présent Accord, seront, sur la demandee tout pays exportateur ou de tout pays importateur partie au différend oud1 eur de la plainte, déférés au Conseil, qui prendra une décision en la matière.
rin av'2. Aucun pays exportateur ou pays importateur ne pourra être déclaré

tvir enfreint le présent Accord qu'à la majorité des voix détenues par les pays
en eonsttateurs et à la majorité des voix détenues par les pays importateurs. Touteh Cordation qu'un pays exportateur ou un pays importateur a enfreint le présent

une ord devra spécifier la nature de l'infraction, et, si cette infraction comporte"le dfaillance de ce pays à l'égard de ses quantités garanties, elle devra spécifiertr7 " nue de cette défaillance.

r ae Si le Conseil constate qu'un pays exportateur ou un pays importateur
i enfreint le présent Accord, il peut, à la majorité des voix détenues par lessoiYs exportateurs et à la majorité des voix détenues par les pays importateurs,
, ot Priver le pays en question de son droit de vote jusqu'à ce qu'il se soit

de ses obligations, soit l'exclure de l'Accord.
4. un pays exportateur ou un pays importateur est déchu de son droit de

s de l'article IX.



PART 5--FINAL PROVISIONS

ARTICLE XX
Sig'nature, Acceptance, and Entry into Force

1. This Agreement shail be open for signature in Washington until April 151949 by the Governments of the countrieý listed in Annex A and Annex B«Article III.
2. This Agreementp shall be subject to acceptance by signatory Governmentini accordance with their respective constitutional procedures. Subject to the provisions of p&ýragraph 4 of this Article, instruments of acceptance shallhdeposited with the Governmnt of the United States of America not later thaJuly 1, 1949.
3. Provided that the Goverfiments of countries listed În Annex A to AîrticOIII responsible for flot less than seventy per cent of the guaranteed purchaseand the Governments of countries listed in Annex B to Article III responsible fornot less than eighty per cent of the guaranteed sales -have accepted this Agree:ment by Judly 1, 1949, Parts 1, 3, 4, and 5 of the Agreement shalh enter intforce on July 1, 1949 between those Governmenks whieh have accepted it. ThCouneil shall fix a date whieh shall not be later than Septeniber 1, 1949 01which P~art 2 of this Agreement shall enter into force between those Governments whieh have aiecepted it.

4. A-ny signatory Govemnient which bas not accepted Vhis Agreement yJuly 1, 1949 may be granted by the Couneil an extension of time after thit:date for depositing its instrument of acceptance. Parts 1, 3, 4, and 5 of hgAgreement shall enter into force for that Government on the date of the depostof its instrument of aceeptance, and Part 2 of the Agreement shail enter inO.frce for that Government on the date fixed under paragraph 3 of this Artelfor the entry into force of that Part.
5. The Goverrument of the United, States of Anmarica will notify asignatory Governments of each signature and acceptance of this Agreement.

ARTICLE XXI

Accession
The Council may, by two-thirds of the votes cast by the exporting co1mntieand two-Lhirds of th~e votes st by the importing cçrnntries, approve accessio:toti Ageement b~y ay Ooyernment not already a party to it and prescrbcon itin for such accessin. Acecessioni shall be effected by depositing 8intumn of accession wh~ the Goverxnment of the United Sta.tes of Amin&whic wil ntify all signatory and aecceding Governmenta of eacli such ac~cessio

ARTICLE XXII
Duration, Amendment, Withdrawal and Termi nation

1. This Agreement shail remain in force until July 31, 1953.
2. The Council shaîl, not later than JuIy 31, 1952, communict tothýxporting and importing countries its recomnnendations regarding the reneweif this Agreement.



CINQUIÈME PARTIE-DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE XX

Signature, acceptation et entrée en vigueur

'i 1 1. Le présent Accord sera ouvert jusqu'au 15 avril 1949 à la signature des
B uvernements des pays figurant aux annexes A et B de l'article III.

2. Le présent Accord devra faire l'objet de l'acceptation des Gouverne-
nent ments signataires, conformément à leurs procédures constitutionnelles respectives.

prc dous réserve des dispositions du paragraphe 4 du présent article, les instrumentsptation devront être déposés auprès du Gouvernement des États-Unis
Ilha dAIérique au plus tard le 1er juillet 1949.

3. A condition que les Gouvernements des pays figurant à l'annexe A de
i l rçticle III et responsables d'au moins 70 pour cent des "achats garantis", et
as e les Gouvernements des pays figurant à l'annexe B de l'article III et respon-eafbles d'au moins 80 pour cent des "ventes garanties", aient accepté le présent

e f Acord à la date du 1er juillet 1949, les première, troisième, quatrième et cm-
,ree- q1'èe Parties du présent Accord entreront en vigueur au 1er juillet 1949inT etre les Gouvernements qui l'auront accepté. Le Conseil fixera une date, qui)ne devra pas dépasser le 1er septembre 1949, à laquelle la deuxième Partie du

er preent Accord entrera en vigueur entre les Gouvernements qui l'auront accepté.
4. Tout Gouvernement signataire qui n'aura pas accepté le présent Accord

b à la date du 1er juillet 1949 pourra, après cette date, obtenir du Conseil une
ha tOlOngation du délai de dépôt de son instrument d'acceptation. Les première,

ht v ièm9e, quatrième et cinquième Parties du présent Accord entreront en
tiO tigueur, pour que ce Gouvernement, à la date du dépôt de son instrument d'accep-

int et la deuxième Partie du présent Accord entrera en vigueur, pour ce
uvernement, à la date fixée en vertu du paragraphe 3 du présent article pour
te en vigueur de cette Partie.
5. Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique notifiera à tous les Gouver-

eenits signataires chaque signature et chaque acceptation du présent Accord.

ARTICLE XXI

Accession
Le Conseil pourra, à la majorité des deux tiers des voix exprimées par les

pays exportateurs et des deux tiers des voix exprimées par les pays importateurs,
Pprou,ver l'accession au présent Accord de tout Gouvernement qui n'en faitdéjà partie, et fixer les conditions de cette accession. Cette accession sera

sée par le dépôt d'un instrument d'accession auprès du Gouvernement desÉtats-Unis d'Amérique, qui notifiera chacune de ces accessions à tous les Gouver-
em~ents signataires et à tous les Gouvernements accédants.

ARTICLE XXII

Durée, amendement, retrait, achèvement
1. Le présent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 juillet 1953.
2. Le Conseil adressera aux pays exportateurs et aux pays importateurs,
us tard e 31 juillet 1952, ses recommandations concernant le renouvelle-
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3. If cîrcumstanes arise which, in the opinion of the Council, affectthreaten te affect adversely the operation of this Agreement, the Couneil may,a xnajority of the votes held by the exporting countries and a majority of tvotes held by the importing countries, recommend an amendinent of t]Agreement te the exporting and importing countries.
4. The Ceuncil mnay fix a turne within which each ex!porting and importicountry shail notify the Governinent of the United States of America whethior flot it ýaccepts the amendinent. The amneudment shall beeme effective upits acceptance by exporting countries which hold two-thirds of the votes of texporting countries auid by inporting countries which hold two-thirds of tvotes of the importing countries.
5. Any exporting or importing country which has not notified the Gover:men~t of the United States of America of its acceptance of an amendment by t]date on which suç,h amendinent hecornes effective ýmay, after giving such writtnice of withdrawal bo the Governmnt of the United, States of Ainerica as tCouncil may require in each case, wit.hdraw froin this Agrement at the endth currenti crop-year, but shalil net there-by be released from any obligatioiuinder this Agreement which have not been discharged by the end of thicrop-year.

6. A-ny exporting ýcountry whieh considers its intere-sts to be serious]prjdiced by the nofiparticipation in or withdrawal from this Agreement Ëaniy country listed in Annex A Vo Article III responsible for more than five pcent of the guaranteed quantities in that Annex, or >any iinporting country whicconsiders its intereýsts te be seriously prejuced 1by the noInparticipationior withdrawal frein the Agreemnent of any country Jisted in Annex B te ArticIII responsible for more thýan five per cent of the guaranteed quantities in thAnnex, mnay withdraw from Vhis Agreement by giving written notice of withdram,to the Governinent of the United States of Amnarica ibqfore September 1, 1"or such earlier date as the Couneil may fix by two-thirds of the votes caby the exporting ceuntries and by two-thirds of the votes cast by the importiriceuntries.

7. Any exporting or importirng country wiiich considers its national securtte be endangered ýby the outbreak of hostilities tmay withdraw frein this Agrement by giving Vhirty dlays' written notice of withdrawal te the Geverninent Othe Un~ited States of America.

1. Any Governinent may, at te time of signature or acceptance ol3sien te this Agreenment, deelare that its rights and obligations underement shall uct apyi respect of all or any of the overseas territo

-.~ Mý&VA t4Li I-emq
rela ions of which thatthe fi

verunm
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ect o 3. Si des circonstances se produisent qui, de l'avis du Conseil, nuisent ouof i nacent de nuire au fonctionnement du présent Accord, le Conseil pourra, àof th lamajorité des voix détenues par les pays exportateurs et à la majorité des

f th iT détenues par les pays importateurs, recommander aux pays exportateurs
et aux pays importateurs un amendement au présent Accord.

orti 4. Le Conseil pourra fixer un délai dans lequel chaque pays exportateurbeth d'A aque pays importateur devra notifier au Gouvernement des États-Unis
up premelrique son acceptation ou son refus de l'amendement. L'amendementrf t piendra effet dès son acceptation par les pays exportateurs détenant les deuxf tiers des votes des pays exportateurs et par les pays importateurs détenant les

tiers des votes des pays importateurs.
5ver au Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'aura pas notifié

Y th louvernement des États-Unis d'Amérique son acceptation d'un amendementrittel a ldate à laquelle celui-ci prendra effet pourra, après avoir donné par écrit
is th au uvernement des États-Unis d'Amérique le préavis de retrait que le Conseilnd Purra exiger dans chaque cas, se retirer du présent Accord à la fin de l'annéeior arsule en cours, mais ne sera de ce fait relevé d'aucune des obligations
thst aglrant du présent Accord, et non exécutés avant la fin de la même annéeagriole.

6. Tout pays exportateur qui considère que ses intérêts sont gravement
ou uhmromis par la non participation au présent Accord ou par le retrait d'une po ayps digurant à l'annexe A ou à l'annexe B de l'article III et responsable deeh hPorsat cinq pour cent des quantités garanties de cette annexe, ou tout paysn nortteur qui considère que ses intérêts sont gravement compromis par la

'n aParticipation au présent Accord ou par le retrait d'un pays figurant à
rthý garan'e B de l'article III et responsable de plus de cinq pour cent des quantitésa écraitels de cette annexe, pourra se retirer du présent Accord, en donnant par19 ri un'préavis de retrait au Gouvernement des États-Unis d'Amérique avant
c la sePtembre 1949 ou à telle date plus rapprochée que pourra fixer le Conseilriajorité des deux tiers des voix émises par les pays exportateurs et desrn dXtr es voix émises par les pays importateurs.

t out pays exportateur ou tout pays importateur qui considère sa sécurité.aiioés le comme mise en danger par l'ouverture d'hostilités peut se retirer du
Gouet Accord, en donnant par écrit un préavis de retrait de trente jours au

it vernement des États-Unis d'Amérique.
d Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique portera à la connaissancervtous les Gouvernements signataires et accédants chaque notification et chaque

ived vis reçus aux termes du présent article.

ARTICLE XXIII

Application territoriale
ta - Tout Gouvernement peut, au moment où il donne sa signature, son accep-

t aut Ou son accession au présent Accord, déclarer que ses droits et obligationsri termes du présent Accord ne s'appliquent pas à tout ou partie des territoires
re-mer dont les relations extérieures sont placées sous sa responsabilité.

e 2 A l'exception des territoires au sujet desquels une déclaration a été faitevertu des dispositions du paragraphe 1 du présent article, les droits et obli-
1es O créés à tout Gouvernement par le présent Accord s'appliquent à tous

b 1 tedit toires dont les relations extérieures sont placées sous la responsabilitéWflndudit
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3. Any Goverxw4eut Mnay, a.t any time after its acceptance of or accessionJto tihis Agreement, by notfication to the Government of the Unitedl States of.America, declare that s rights and obligations under the Agreement shall apply Ein respect of aIl or any of the territories regarding which it lias made3declaration in accordance with paragraph 1 of this Article.
4. Any Governmexnt rnay, by giving notification of withdirawal to) theGovernment of the United States of Armerica, withdraw from. this Agreement Cseparately in respect of all or any of the overseas territories for whose foreigi trelations it is responsible.r

5. The Government of the United States of America will inforni ail signatorand acceding Qovernments of any declaratiQn or notification miade under this CArticle. 
ti

INi WmITNSS WHUU7op the undersigned, having been duly authorize:d to thieffect by their respective Governments, have signed this Agreement on the datesrappearing opposite their signatures.
Doue at Washington, this twenty-third day of March, 1949, in the Englishand French languages, both texts being equally authentic, the original to bedeposited in the archives of the Government of the United States of Americ awhlch shail transmit certified copies thereof te, each signatory and acc CinGovernment.

(Here Jollow the names of the signatories for Australia, Aw2tria, BelgiumBolftfia, lJrazil, Can-ada, Ceqlon, China, Colombia, Cuba, L>enmark,ThD.onminican RepubZic, Ecuador, Egijpt, El Salvador, France, Gree~e, (7uatenalatniz, Iretand, Israel, Italy,, Lebanon, Liberi, Mexico, ThIe NetherlanL2, Net.. 1Zealand, Nicaragua, NQrwaïy, Panama, Peru (subject to the reservation that thguranteeJ purphases in the case of Peru, specifted in 4nnex À o Article III, &hlbe changed from 200,000 to 150,000 metrie tons)>, The Republic of the Philippns e?Portugal, Saudi Arabia, Sweden, Switzerland, The Union of SouthA Mrica, TW tUnhited~ Kingdom f Great Britain and Northern Ireland, The United Stats ol4merica, Uruguay andt Venezuela).
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Sion 3. Après son acceptation ou son accession au présent Accord, tout Gouver-
s of nement peut, à tout moment, déclarer, par voie de notification au Gouvernement
p13 ea États-Unis d'Amérique, que ses droits et obligations aux termes du présent

e • Accord s'appliquent à tout ou partie des territoires au sujet desquels il a fait
ulne déclaration en vertu des dispositions du paragraphe 1 du présent article.

th 4. Par notification de retrait donnée au Gouvernement des États-Unisien 'Anérique, tout Gouvernement peut, en ce qui concerne tout ou partie desg erritoires d'Outre-mer dont les relations extérieures sont placées sous sa
responsabilité, procéder à un retrait séparé du présent Accord.

or 5. Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique portera à la connaissanceis< de tous les Gouvernements signataires et de tous les Gouvernements accédants
te déclaration ou notification faites en vertu du présent article.
hX soI DE QUoI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements

S respectifs ont signé le présent Accord aux dates figurant en regard de leurs
EignatureS.

Fait à Washington, le vingt-trois mars 1949, en langue anglaise et en langueS franîaise, l'une et l'autre faisant également foi, l'original devant être déposéCa, archives du Gouvernement des États-Unis d'Amérique, qui en transmettrade' copies certifiées conformes à chaque Gouvernement signataire et à chaque
Gouvernement accédant.

( Suivent les noms des signataires pour l'Australie, l'Autriche, la Belgique,é ol vie, le Brésil, le Canada, Ceylan, la Chine, la Colombie, Cuba, le Dane-Ga wr' la République Dominicaine, l'Équateur, l'Égypte, le Salvador, la France,W It erèce, le Guatemala, l'Inde, l'Irlande, Israël, l'Italie, le Liban, le Liberia, lepan9ue les Pays-Bas, la Nouvelle-Zélande, le Nicaragua, la Norvège, le
ma, le Pérou (sous réserve que les achats guarantis dans le cas du Pérou,

à l'Annexe A de l'Article III, soient de 150,000 au lieu de 200,000tOlSes métriques), la République des Philippines, le Portugal, l'Arabie Saoudite,et Sude, la Suisse, l'Union Sud-Africaine, le Royaume-Uni de Grande-Bretagneet d'Irlande du Nord, les États-Unis d'Amérique, l'Uruguay et le Venezuela.)
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